1. O. JOBPOBOJIbCKUI

COIIOCTABUMTEJIBHAS ®PA3EOJIOI'UA:
MEXKBA3ZBIKOBASA DJKBUBAJIEHTHOCTD
U IMTPOBJEMBI NEPEBOJIA UUOM'

1. ConocraBuTe/ibHasA ¢Gpa3eosiorus: odmme coodpakeHus

ComnocraButenbHast (pa3eosorus B TOYHOM CMBICIIC Hayalla aKTHBHO Pa3BU-
BaTbcs ¢ cepenuHbl 60-x rogoB XX B. OIHAKO, €CIM y4ecTb CPaBHHUTEIHHO-
HUCTOPUYECKUE HCCIIeI0BaHMs, B KOTOPBIX TaK WM MHAa4Ye MCIOJb30Bajics Qpa-
3€0JIOTMYECKUI MaTepuall, 3Ta TpaJullMsg HaAMHOTO crapuie. B uccienoBaHusax
koHIa XIX — mepBoi mojioBuHBI XX B., TaK WIM WHAUE 3aTPardBaBIIUX (pa-
3€0JIOTHYECKYI0 TMPOOJIEMaTHKy, OCHOBHOEC BHHMAaHHE YIENSJIOCH BOIMpPOCaM
MIPOMCXOXKICHUS W 3aMMCTBOBAHHS OTAENBHBIX (hPa3eoIOrH3MOB, IIPHYEM B Ka-
YecTBE MaTepuaia HCIOJIb30BAINCH B MIEPBYIO ouepenb mocioBuisl. Comocra-
BUTENIbHAS (Ppa3eosiorusi B COBPEMEHHOM MOHUMaHUHM — 3TO 0C000€e HaIpaBJie-
HUE UCCIIEJOBAHUMN, OPUEHTHUPOBAHHOE Ha BBISBIEHUE CXOJICTB U pa3Inyuil Me-
KAy ¢Gpa3eosorn3mMaMy paslInYHbIX A3BIKOB. B JaHHOM HampaBlIeHHH MOKHO
BBIIETIUTD J1BA OTHOCUTEJIBHO CAMOCTOSTENBHBIX IIOAX0/1a: B [IEPBOM CIIydae UcC-
CJIEYIOTCS POJCTBEHHBIE SI3BIKU, a JJI BTOPOrO CTENEHb T€HETHUECKOTO POJICT-
Ba HeCyllleCTBeHHA. [lepBoe HampaBiieHUE MPEICTaBICHO, HAIIPUMEpP, PabOTOH
B. M. Mokuenko [Mokuernko 1980]. UccrnenoBanue (hpa3eogorud reHeTHYSCKH
POACTBEHHBIX S3bIKOB MPETONAraeT 3TUMOIOTHIECKUI aHaIN3 COMOCTABIAEMBIX
eauHull. [IpumepaMu BTOPOro HANPaBICHHUS MOTYT CITY>KUTh TaKhe paboThl, KakK
[Hessky 1987; Korhonen 1995; 1996; Abdullah, Jackson 1998; Cheon 1998; Kotb
2002; Chang 2003]. B kauecTBe OTAETBHOTO HApaBIEHU MOXKHO paccMaTpuBaTh
npoekT J. [IuupaiftHeH, IMEIONUI [eIbI0 aHaTN3 U IeTalbHOE ONHcaHue Qpa-
3€0JI0TH3MOB, IIHPOKO PACIPOCTPAHEHHBIX B A3bIKax EBpomsl [Piirainen 2011]7.

' Nannas paboTa BeINONHEHA NIpH prHAHCOBOH noanepkke Wenner Gren Foundation
(CrokronbM). ABTOp BBIpaXKaeT MCKPEHHIOI ONarolapHocTh (OHIY, a TaKkKe BCEM
JpYy3bsIM U KOJUIEraM, IPOYUTABIINM IIpEIBapUTEIbHbIC BEPCHH CTATbU U BBHICKA3aBILIUM
psia BaKHBIX W TOJe3HBIX 3amedanuii: X. Kaitnepry, E. B. [lagydesoit, A. A. [Tnuxanze,
A. . UlatikeBuay.

2 . .
OcHOBHBIC pa0oThI IO ITOMY IIPOCKTY IPEACTABICHBI Ha caiite www.widespread-
idioms.uni-trier.de. Ix 0030p comepkuTcs Takkxe B pedepaTHBHOU crathe B. Alic-

Pyccruii azvix 6 nayunom oceewgenuu. Ne 2 (22). 2011. C. 219—246.
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Kpome Toro, Kak OTIAEeIbHOE yCIOBHE COIIOCTABUTENHFHOTO aHANN3a (paszeo-
JIOTUM MOTYT HCIOJIb30BAThCSA MapaMeTpbl TUIOJIOTMYECKOW WIIM apeanbHOU
omuzoct; cp. [Dobrovol’skij 1988; Abraham 1989; JIo6poBonbckuii 1990; Piirai-
nen 2009; 2010]. B pamMkax THIOJOTHYECKOTO MOAXO0AA UCCISAYIOTCS TTPUHIIH-
MBI OPTaHU3ALNU (PPa3eOIOTHICCKUX CHCTEM, CBS3aHHBIC, B YaCTHOCTH, C MOp-
(OTOTHYECKIM THIIOM $13bIKa. Tak, CTEIIeHb aHATMTH3MA SI3bIKA BITHSICT Ha CTEIICHb
perymnsapHocTi (paseonoruueckoil cuctemsl. [Ipu mpodnMx paBHBIX YCIOBHSIX
SI3BIKA C PAa3BUTHIM aHATUTH3MOM (THIIA aHTJIIMICKOTO) MPOSBISAIOT OOIBITYIO
CKJIOHHOCTBH K 00pa30BaHHIO (ppa3eoJOrnIecKuX KOHBEPCHBOB U Kay3aTHBOB, K
WCTIOJIB30BAHUIO TPAMMATHUKAJIM30BAHHBIX, T. €. CEMAHTUYECKH OITYyCTOIICHHBIX,
rIarosioB (cp. aHri. make, do, get, go, come, take) B coctaBe (hpa3eoIOru3MOB.
B To e BpeMs A A3BIKOB C SPKO BBIPAKEHHBIMU (DIIEKTUBHBIMHU MIPU3HAKAMHU
Ooree XapakTepHB! HIMOMBI C YHUKAJIHHBIMA KOMIIOHCHTAMH, C IIPHCYTCTBHEM
pa3HooOpa3HbIX TPAMMATHYECKUX aHOMAIHH, ¢ AeQeKTaMU MapagurM U 1p.; cp.
[do6poBonbekuit 1990]. 3ameTuM, 4TO 3a/a4d JTMHIBUCTUYECCKON THITOJIOTHH B
[EJIOM JOCTaTOYHO CHJIBHO OTJIMYAIOTCS OT 3a/1a4 KOHTPACTHBHOM JIMHI'BHCTH-
k. COOTBETCTBEHHO, CTPYKTYPHO-TUIIOJIOTHYECKUH aHaMn3 (ppa3eosornuecKux
CHICTEM IIPECIIeAyeT MHEIEC eI, YeM COIIOCTaBUTEIbHAS (PPa3eoorus B y3KOM
MMOHMMaHUH.

OOBEKTOM HCCICIOBAHUI COMOCTABUTENBEHON (Ppa3ecoIoTHH SBIICTCS B
MIPUHIIMIIE BECh CIEKTP (HOPMAIbHBIX M CEMAaHTHYCCKHX XapaKTePHCTHK (pa-
3€0JIOTH3MOB, MPHYEM MPEIMETOM aHAlM3a SIBIIIOTCS HE TOJIBKO OTIEIBHEIC
(pa3eosOru3MbL, HO W TPYIIIEl BRIPAKEHUH, 00bEIHHAEMBIC TI0 TOMY HJIH HHO-
My npu3Haky. [1ogpoOHblii 0030p OCHOBHBIX pabOT W HampaBiieHUI B 3TOH 00-
nactu cM. B [Dobrovol’skij 2002; Korhonen 2007].

HccnenoBanus B 006JaCTH COMOCTABUTENBHOM (hPa3eoiorui aKTUBHO Pa3BU-
BAalOTCS, YTO ONpEACIseTCS UX MPAKTUYECKOH 3HAYMMOCTBIO: PE3yJbTaThl CO-
MTOCTABIICHHST (PPa3COTOTHICCKUX CHCTEM HAXOIAT MPUMCHEHHE B IIPEIOIaBa-
HUHW WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, B ABYS3BIYHOM JIEKCUKOTpaQHH, a TAK)KE B TCOPUH H
MIPaKTHKE IIEPEeBOIA.

2. Tunpl MeKBLA3BLIKOBOH DKBUBAJIEHTHOCTH
B TPAJUIIUH COMOCTABUTEILHBIX UCCJIE0BAHUMI

Jonroe BpeMsi OCHOBHBIM BOIIPOCOM COIOCTABHTEILHOTO aHalu3a (paseo-
JIOTHH OCTaBAJIACh KIIACCHU(HUKALNSI U OMICAHNE THIIOB MEKBSI3BIKOBOI SKBHBa-
nertHocTd. Cp. paznuunble noaxonsl B [Paiixmreitn 1980; Cononyxo 1982;
ApcentbeBa 1993; Mellado Blanco 2007]. Ha neHTpaipbHOE MECTO 3THX BOIPO-
COB B TPaJWIUOHHBIX COIIOCTABUTEIBHBIX HCCIEIOBAHMIX YKA3bIBACT B CBOEH
063opHoii cratee 5. Kopxonen [Korhonen 2007: 586].

MaHHa, OMYyOJIMKOBAHHOW B CIIPaBOYHHKE IO «EBPOJUHIBUCTHKEY; cp. [Eismann 2010:
718—722].
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B mocnennue rompl (4aCTHYHO MOJ BIMSHHEM Pa3BUTHS KOPITYCHOW JIMH-
TBUCTHUKH) IEHTP HHTEPECA CMECTHIICS B CTOPOHY BBIIBJICHUS MHIUBHIYAIBHBIX
0co0eHHOCTE (DYHKIIHOHHUPOBAHUS COMOCTABISICMBIX HUAMOM B PEYH U COBEp-
[ICHCTBOBAaHHU UX JIEKCUKOTPa(UIECKOTO MPEACTABICHUS B JIBYSA3BIYHBIX CIIO-
Bapsx (cM. pazzmen 4). Uro kacaercs TpaAWUIIOHHO BHIICISEMBIX THIIOB MEXBbsI-
3BIKOBOM SKBHUBAJICHTHOCTH, OHU — B HECKOJIBKO YIIPOIIEHHOM Buje U 0e3 00-
CYXICHHS OTIENBHBIX TOYEK 3PEHHS — MOTYT OBITH CBEAEHBI K CICIYIOIINM
YEThIPEM KJTaccaM:

(i) «mOJTHBIC PKBUBAJIICHTHI»;

(il) «yacTUYHBIE SKBUBAJIECHTHD;

(iii) «dpa3seosoruuecKre aHaIOTH»;

(iv) «0Oe3rKBUBaTICHTHBIC (hPA3ECOTOTU3MEL.

(i) «ITosHbIE SKBUBATEHTBD — 3T0 (PA3COTOTrU3MBI° COMOCTABIAEMBIX S3bIKOB
L1 u L2, xoTropble NpakTUUECKU MJEHTUYHBI C TOUYKU 3PEHUS aKTyaJIbHOIO 3Ha-
YeHHsI, CHHTaKCHIECKOH 1 JIEKCHYECKOH CTPYKTYpHI M BHYTpeHHEH (hOPMEI; cp.

pyc. uepams ¢ ocHem aHTiL. to play with fire,

pyc. 6yps 6 cmakane 00vl U HeM. ein Sturm im Wasserglas,

aHTI. to put one’s hand into the fire for sth. n HeM. seine Hand ins Feuer
legen fiir etw.

HexoToprle «ITOTHBIE YKBUBAJICHTHD) AOIMYCKAIOT MOP(OIOTHIecKoe U MH-
HUMAJIbHOE JICKCHYECKOS BapbUPOBAHKE, HE 3aTparuBaromiee 00pasHoi OCHOBBI
WONOMEI, Cp., HAalpUMep, BapbUpOBaHHWE T'PaMMEMbI YHCIa CyOCTaHTHBHBIX
KOMIIOHEHTOB B Tape unuoM HeM. von Kopf bis Fuf3 (OyKB.: «C TOJIOBBI JIO HO-
TU») U PYC. C 20]1068bl 00 HO2 WIH PYC. 8bICOCAMb U3 NAxbya U HeM. sich aus den
Fingern saugen (OykB.: «u3 manbiieB»). Cp. Takxke pa3lndds B BHIOOpE IJia-
TOJIBHOTO KOMIIOHEHTa MEXIY PYCCKOW HIHUOMOH npespamumvcsi 6 CONSHOU
cmon6 u HeMmenkou zur Salzsdule erstarren (OyKB.. «OKOYEHETh B COJITHOM
cTost0o»). [1ogoOHBIE MEXBI3BIKOBBEIE COOTBETCTBHS 0OJIee €CTECTBEHHO pac-
cMaTpuBaTh Kak (i), a He (ii), XOTS B JIMTEpaType MPEJICTABICHO U JPyroe MHe-
Hue. YacTo «IOJHbBIC SKBUBAICHTBD — 3TO MHTEPHAUOHAIU3MBI, IPOUCXO/IS-
IIHe U3 eIUHOTO NCTOYHHKA; CP.

aHTI. to rest on one’s laurels, HeM. auf seinen Lorbeeren ausruhen u pyc.
nouU8ams Ha 148pax,

aHrIL. fo cherish a snake in one’s bosom, HeM. eine Schlange am Busen ndh-
ren U pyc. npucpems 3Mel0 Ha 2pyou,

&p. prendre le taureau par les cornes, aHri. to take the bull by the horns,
HeM. den Stier bei den Hornern packen u pyc. 63amb Ovika 3a poea.

3amMeuaHHue. Ba)KHO, YTO caMo 110 cebe IIPOUCXOKACHNE U3 CANHOIO NCTOYHHUKA
HC rapaHTupycT MOJIHOM OKBUBAJICHTHOCTH, ITOCKOJIBKY ITYTU CEMAaHTUYCCKOTO PAa3BUTHUA

3 o
B AAJIBHCUIIIEM H3JIOKCHUHN B KaYCCTBC A3BIKOBBIX IPUMEPOB HCIIOJIB3YIOTCSA B OC-
HOBHOM HJMOMBI, XOTA IIOHATHO, YTO COIIOCTaBUTCIIbHAA HpOGJ’IeMaTI/IKa peiiCBaHTHA U
PIRIG: ¢ Q)paSGOJIOI‘I/ISMOB MIPpOYUX KJIaCCOB.
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YacTO OKa3bIBAIOTCS YHHKAJbHBIMHU U Ka)XKIOTO s3bIKa. Tak, pycckas MauoMa mep-
30cmb 3anycmenusi O3Ha4yaeT ‘3allyCTEHHE, pa3opeHue’, a (hpaHIy3CKOE BBIpaXKCHUE
l’abomination de la désolation, Bocxonsauiee k Tomy xe ¢pparmenty bubmuun (M. 24:
15) — ‘Benmkwmii TpeX, CKaHJATBHOE siBIIeHHE  (YacTo ¢ OTTeHKOM npoHnn) [["ak 1997: 63].
Kpome Toro, Kak MokaspIBalOT UCCIEIOBaHNUS, IPOBOJUMBIE HA OOIBIIOM AMIMPHUECKOM
Matepuaie (cp. B mepByto ouepenp [Piirainen 2011]), 3HAYMMOCTh UCTOYHHKA IS TOTO
WIA WHOTO KYJBTYPHOrO apeana (HampuMep, BUOIMU sl XPUCTHAHCKOTO MHUpa) He
o0ecreynBaeT pacHpOCTPAaHEHHOCTH HIMOM, BOCXOMAIIMX K AaHHOMY HCTOYHHKY, BO
BCeX s3BIKax 3Toro apeana. Ha 31o ykaseBaer u B. I. I'ak [1997: 56, 60]. Hampumep,
BBIPAXKEHUS COOOM U 20MOPPA U MbMA KPOMEUIHAs B PyCCKOM SI3bIKE SIBIISIFOTCST MIMO-
MaMH, a BO (DpaHIy3CKOM COOTBETCTBYIOLIME BEIpaxkeHUst Sodome et Gomorrhe u les
ténébres extérieures He 3aKPEIMINCh B KauecTBE (Ppa3eoI0ru3MoB.

(i) «YacTuuHble SKBHBaJICHTB — 3T0 (pazeosoru3mbl L1 u L2, akryans-
HbIC 3HAYCHUS KOTOPBIX (IIOYTH) COBMAJAIOT, & CHHTAKCUYECKHE CTPYKTYPHI,
JIEKCUYECKUH COCTaB U 0OOPa3HbIE COCTABISAIONINE HECKOJIBKO PA3IUYatOTCS; CP.

pyc. 6cmamu He ¢ moti Ho2u M aHTIL. to get out of bed on the wrong side,
pyc. deramv u3 mMyxu cioHa v HeM. aus einer Miicke einen Elefanten machen,
pyc. packpuims (ceéou) kapmui 1 HeM. seine Karten auf den Tisch legen®.

MoXHO CKa3aTb, YTO OTHOLIEHHE YAaCTHMYHOHW 3KBHBAJECHTHOCTH UMEET Me-
CTO, KOT'JIa IIPU CEMAaHTUYECKOM CXOJCTBE CONOCTABISIEMbIE MAMOMBI XapaKTe-
PHU3YIOTCS €llie U CYLIECTBEHHBIM (HO HE IOJIHBIM) CXOACTBOM B KOMIIOHEHTHOM
COCTaBe U CHUHTAKCHUYCCKOH CTPYKType, MPUYEM CXOJCTBO SIBHO JOMHHHUPYET
HaJ pa3Iu4HUsIMU.

(iii) «Dpa3eoqOrnIeCKUMH aHATIOTaMW» HA3bIBAIOT pa3IMyHble uauombl L1 u L2
¢ OJIN3KMMM aKTyaJIbHBIMHU 3HAUEHUAMH, HO pa3INuyHON BHYTpeHHEH (opMoii; cp.

pyc. 00emulil ¢ U2004KU Y aHTIL. Spic and span,

pyc. cmpensims u3 nyuiek no 6opobwvsam M aHri. to take a sledgehammer to
crack a nut,

PYC. ROONOIHCUMDb C8UHBIO KOMY-I. N AHTIL. to play a dirty trick on sb.,

pYcC. y K020-1. He 6ce doma M HeM. jmd. hat nicht alle Tassen im Schrank,

aHTI. hot potato v HeM. heiffes Eisen,

aHriL. to be like a cat on hot bricks v Hem. wie auf gliihenden Kohlen sitzen,

aHr. to buy a pig in a poke v HeM. die Katze im Sack kaufen.

«®Dpa3eoJOrHUECKUE aHATIOTH» XaPaKTEPU3YIOTCSI CEMaHTHUYECKUM CXOJICT-
BOM IpH (IIOYTH) MOJHOM OTCYTCTBHH (DOPMAJIBHOTO CXOJCTBA, T.€ CXOJICTBA
CUHTAKCHYECKOU CTPYKTYPHI M1 KOMIIOHEHTHOT'O COCTaBa. B pa3HbIX KOHIEMIUAX
9TO SIBJICHUE M3BECTHO T0J] pa3HbIMU Ha3BaHUsAMU. Tak, B [Mellado Blanco 2007]
TaKOe OTHOIICHHE MEXJY COIOCTaBISEMBIMU (Ppa3eoIOTU3MAMHU HAa3bIBACTCS

4 o o

3aMeTHM, YTO B HEMEIIKOM SI3bIKE CYLIECTBYET U IOJHBIA 3KBUBAJICHT» 3TOU pyc-
CKOM uanomsl — seine Karten offenlegen, KOTOPBIHA, 0THAKO, HE CTOJb YHOTPEOUTEIEH,
KaK «IaCTHIHBIN SKBUBaNICHT» seine Karten auf den Tisch legen.
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«(YHKIMOHATIFHO-CEMaHTHUECKON AKBHBaJIeHTHOCTHION (funktionelle Bedeutungs-
dquivalenz).

B HexoTOphIX paboTax IO COMOCTABUTENBHOM (hpa3eosloruy BBIICISIOTCS Ol
penesIeHHBIE MOAKIACCH «(Ppa3eonorndyeckux anaiorosy. Tak, B [Kozak-Opsahl
2010: 84] paznuuarorcs «oOuire SKBUBaNIeHTHD (equivalence on a generic level)
U «IMHaMHYeCcKHe SKBHBAIEHTH» (dynamic equivalence). IlepBrie xapakTepu-
3YIOTCSl OOIIHOCTBIO KOHLIENTYyalnbHbIX MeTadop (B cmbicie k. Jlakodda), ne-
XKAIUX B OCHOBE COIOCTABIAEMBIX UANOM, a BTOPbIE — JIMIIb MPUHIUITHAIBHO
CXOJIHBIM aKTyaJbHBIM 3Ha4eHHeM. B HexoTopbix paborax mpeiaraercs moj-
paznensaTs (hpa3eoornyeckue aHaJIOTH Ha IIOJIHBIE» M «HETOJHBIEY, YTO BPSA
JHM OCMBICIIEHHO, TTOCKOJIBKY «aHAJIOTH», 110 ONpPEIEIeHHI0, HE MOTYT IIOJIHO-
CTBIO COBIAJATh MO BCEM pENEBAHTHBIM NapamerpaM. ClemnoBaTenbHO, TH000MH
«aHAJIOT» XapaKTePU3yeTCsl OTCYTCTBHEM ITOJHOM SKBUBAIICHTHOCTH.

(iv) «be3’KBUBaNCHTHBIE (PPa3eOTOTU3MBDY — 3TO BBIpaKeHHS s3bIka L1, y
KOTOpPBEIX B s3bIKe L2 HeT (pa3eorornvyeckux cooTBeTCTBUM. Tak, y pycckoi
UIAUOMEI 00bACHUMb HA NAlbYax HA B AaHTIMHCKOM, HH B HEMEIIKOM SI3BIKE HET
UINOM-IKBHBAJICHTOB. Ee, KOHEYHO, MOKHO MEPEBECTH HA ITU SI3BIKH, HATIPH-
Mep Ha aHTJIMACKUN Kak fo explain as simply as possible, HO IOHATHO, YTO TIO-
IOOHBIE OMHCATENbHBIE TIEPEBOBI HE SIBISIOTCS SANHUIAMH (pa3eoI0TnIecKOn
cucteMsl s3bika L2. Cp. Takke HEMEIKYIO HIUoMy etw. nicht iibers Herz brin-
gen konnen (OyKB.: «HE MOYb ITPOHECTH YTO-JI. YePe3 CEPJLIE»), KOTOPAs MOXKET
OBITH TIepeBeZieHa Ha PYCCKUH TOJNBKO OMHUCATENHHO, C MOMOIIBI0 CBOOOIHOTO
COYETaHUS CIIOB THIIA He MOUb ceOs 3acmasumy (coeiams Ymo-i.).

B 1r000M s13BIKE MOKHO HAWTH JOBOJFHO MHOTO MOZOOHBIX mpumepos. Cp.
AHTJIMIICKIE UIUOMBI to cut sb. off with a shilling ‘TuIATH KOTO-J. HACTEICTBA’
(BHYTpeHHSS (OopMa UIANOMBI OCHOBaHA Ha TOM (paKTe, YTO 3aBEIIATEIH YacTO
OCTABJISUIM JIMIIEHHBIM HACJIEACTBA OJUH LIIMJUIMHT B JI0Ka3aTeIbCTBO TOTO, YTO
JUIIEHUE HACIIeACTBa OBUIO MpelHaMEepeHHBIM); to get a blow ‘momplmath CBe-
KHUM BO3IyXOM’; prunes and prism(s) ‘’KeMaHHas MaHepa TOBOpUTH . MoTuBa-
LM [TOCJIC/THETO BBIPAXKEHHSI CTAHOBUTCSI OYEBUIHOI TIPpH 0OpaIleHuH K HepPBO-
HCTOYHUKY:

“Papa is a preferable mode of address”, observed Mrs. General. “Father is
rather vulgar, my dear. The word Papa, besides, gives a pretty form to the lips.
Papa, potatoes, poultry, prunes and prism, are all very good words for the lips:
especially prunes and prism. You will find it serviceable, in the formation of a
demeanour, if you sometimes say to yourself in company — on entering a room,
for instance — Papa, potatoes, poultry, prunes and prism, prunes and prism” [Ch.
Dickens. Little Dorrit]. — «ITanma» — 6osee noaxosmas popma odparieHus, —
3agBuIa Muccuc Jxenepans. — «OTel» — 3TO JOBOJIBbHO BYJIbrapHO, AyIla MOSI.
Kpome Toro, cioBo «mama» mpuaaeT ussmHylo Qopmy rybam. «llamay, «mps-
HHK», «IAIHCAHAPY», KIEePCUKH M IPU3MbD» — HPEKPaCcHBIE CJIOBA I TyO, 0co-
OEHHO «TIePCUKH U IPU3MBD». BEIIIO OB 0OYEHB MOJIE3HO, B CMBICIIE IPHOOPETEHUS
XOPOIINX MaHep, ecii OBl BBl BpeMs OT BPeMEHH, OyIydr B TOCTAX WJIH, HaIPH-
Mep, BXOJS B KOMHATy, MOBTOpsUIN Ipo cedst: «[lama, npsHuk, naaucanip, mnep-
CHKH ¥ TIPU3MBI».
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JIOCTaTOYHO OYEBHIHO, YTO BBIACICHHE Pa3IMYHBIX THUIIOB MEKBI3BIKOBOM
SKBUBAJICHTHOCTH CIIY)KHT B MEPBYIO OUYEPE/lb PEIICHUIO YUCTO KIacCH(pUKAIU-
OHHBIX 3a1a4. Kak u Bce mogo0HbIe KiaccuUKaIuK, TaHHAS THITOJOTHS XapaK-
TEPU3YETCs] HEKOTOPOI HCKYCCTBEHHOCTBIO M CXOJACTHYHOCTBIO. [leficTBUTEND-
HO, B COOTBETCTBHH C H3JIOKCHHBIMHU MPUHIMIIAMH TIOJy4aeTCs, YTO HEM. ein
Sturm im Wasserglas n pyc. 6yps 6 cmakane 00bi — IIOJHBIE SKBUBAJICHTHD,
B TO BpeMs KaK MICHTHYHAS UM IO aKTyalbHOMY 3HAUCHHIO aHTJIUACKAS UIHO-
Ma a tempest in a teapot — 3TO YK€ «JaCTUYHBINA SKBUBAJICHTY, TOCKOJBKY fed-
pot — He TO Xe caMmoe, IT0 cmakxaH 600bl N Wasserglas, a cieqoBaTeIbHO, B HX
00pa3HBIX COCTABIIAIOIINX MOXHO YCMOTPETh HEKOTOpbIe pasmuuus. [Ipu aTom
MOHSTHO, YTO U B JICKCUKOTPa(UH, U B IEPEBOTICCKON IIPAKTHKE C ITHMHU TPEMS
UIMOMAaMH BIIOJIHE MOYKHO PaboTaTh Kak ¢ XOPOUIMMHU SKBUBAJICHTaMH. AHAJIO-
TUYHO, HeMelKas uanoma seine Karten auf den Tisch legen umeeT «IOTHBIN K-
BUBAJICHT» B aHTJIMUCKOM: t0 lay one’s cards on the table, HO HE B pycCKOM, TI0-
CKOJIBKY pacKpblmb (c80u) Kapmsl OTINYACTCA U 10 JEKCHYECKOMY COCTaBy, U
1o oOpa3HOH cocTaBisiomIeH, He (POKYCHUPYsS «CTOM» KaK CIOT COOTBETCTBYIO-
mero ¢perimMa. Enre oguH mpuMep: MOCKONBKY fo tilt — HE TO XKe caMoe, 4To
cpadicambes WK kdmpfen, TONydaeTcs, 9TO PycCKash UANOMA CPAdXCAMbCs C
BempsAHbLIMU MeTbHUyamMy N HeMenkas gegen Windmiihlen kdmpfen — «nonnble
SKBUBAJICHTHI», a aHTTIMKACKAs to tilt at windmills — HeT.

Kpurepuu i pasrpaHi9IeHUs] OTACIbHBIX KIIACCOB B TAKOTO POja THUIIOJO-
THSX OIPEACIISIOTCS CKOPEe HHTYUTHBHO, YTO MPOSIBISICTCS B HATMYHK OOJIBIIIO-
ro KOJIMYECTBA MEePEXOHBIX ciiydaeB. J[efiCTBUTEIBHO, TOUYEMY MbI pacCMaTpPH-
BaeM Mapy HIMOM HeM. aus einer Miicke einen Elefanten machen u pyc. oeramu
U3 MYXu COHA KaK «JaCTUYHBIC SKBUBAICHTEI», a aHIIL. hot potato u HeM. heifles
Eisen — xak «asanoru»? 1 B TOM U B IpyroM Cily4ae OHHU Pa3lIn4yaroTCs POBHO
HAa OJMH CyOCTAHTHBHBIA KOMIIOHEHT. IHTYUTHBHO MOHSITHO, YTO CEMaHTHYC-
CKHE pa3inyus MeXIy ‘Myxoil’ u ‘komapom’ (Miicke) ckopee He CyIIECTBEHHBI
JUIL BHYTpeHHEH (HOPMBI ‘IenaTh U3 HEKOEro OYCHb MAJCHBKOTO HACEKOMOTO
KaKoe-TO OueHb 0OJIBIIOE KMBOTHOE  °, B TO BpPeMs KaK pPa3HHIA MEXKIy ‘Kap-
TOWIKOW (potato) n “xkenezom’ (Eisen) BIUSET Ha CTPYKTYPY UCXOIHOTO KOHIICTI-
Ta ¥ MOXET MPOSABIATHCS B CHEHU(PHUKE aKTyalbHOTO 3HAYCHUSA. TeM He MeHee
OYCBHIHO, YTO B PsjIe CIIy4acB MPUHATH 0OOCHOBAHHOE PEIICHHUE IIPU OTHECE-
HHH Mapbl UIXOM K TOMY WA HHOMY KJIACCY MEKbSI3BIKOBON IKBUBAJICHTHOCTH
KpailHe CJI0KHO. A TJIaBHOE — HE OYE€Hb MOHSATHO, 3a4eM. Kakyro mosb3y Ui
COCTABJICHHUS JBYSI3BIYHBIX (PPA3COTIOTHUCCKUX CIIOBApPEH HIIM LIS MOWCKA Hau-
0oJiee yaagyHoOro crocoda mepeBojia MOKHO M3BJICYb U3 3HAHUS, C KAKIM THIIOM
SKBUBAJIEHTHOCTH MBI UMEEM JIEJIO B Ka)XJIOM KOHKpEeTHOM ciydae? Jlis pere-
HESI PAKTUYICCKUX 33/a4 PEIo1aBaHuss HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, IEPEBOIA U CO-
CTaBJICHUS CJIOBapeil Ba)KHO APYToe: BBISIBUTH U OMKCATh PA3IHYUS B YIOTPEO-

5 .

31ech, KCTaTH, cpa3y BO3HUKAET BOIMPOC, CUMTATh JIM COOTBETCTBYIOIICE aHTJIHMA-

CKO€ BhIpaKEHHE f0 make a mountain out of a molehill «<4aCcTUYHBIM 3KBHBAJICHTOM) HJIH
«(hpa3ecoIOTHUCCKIM aHATIOTOM.



ConocraButenbsHas Gpazeosiorus. .. 225

JICHUY BHEUIHE CXOXUX (hPa3e0IOTH3MOB COMOCTABISAEMBIX S3BIKOB U — TOBOPS
IMpe — MOMOYb HAaWTH Hambojee MOAXOAAIINK crnocold Tepenadn 3HaYCHHS
JanHoro L1-Beipaxenus cpencrBamu L2.

Heckomnbko HCKYCCTBEHHO € TOYKH 3pPEHUS €CTECTBEHHOTO (YyHKIIMOHHPOBA-
HUS SI3bIKA BBITJISIAT Takoke Kiace (iv). «be3dKBUBaIEeTHBIMID OOBSBIISIOTCS BCE
¢pazeonmoru3mMsel s361ka L1, He nmeromue B s3bike L2 dpaseonormueckux Kop-
penaroB. [Ipu 3TOM OYEBWAHO, YTO OYEHb YacTO MOm0OHBIe L1-BeIpaskeHUs
uMeIoT B L2 mpakTH4ecKy WASHTHYHBIEC IO aKTyaJbHOMY 3HAUCHHUIO U JaXKe IO
BHyTpeHHEH ¢opme cooTBeTCTBHA. Cp. PYCCKYIO HANOMY KO3€l OMHYWeHUs U
ee KOppeJsITHI B HEMELKOM M aHTIHHCKOM SI3bIKax: Sindenbock wu scapegoat.
Xots HeM. Siindenbock u aHTI. scapegoat — 3TO CJOBa, a HE UIAMOMBI, UX HC-
KITIOUCHHE W3 C(ephl MEXKBIA3BIKOBOH SKBHUBAJICHTHOCTH SBHO IPOTHBOPEUHUT
uHTyHIun. Cp. eme oauH OMU3KUIl IPUMEp: PYC. KpaeyeoabHblll KamMeHb, HEM.
Eckstein n anrn. cornerstone. O4eBUIHO, YTO Pa3NU4Ms B CTATyce MOTOOHBIX
JCKCUYECKUX COUHHUI] (MIHOMa VS. CJIOBO) MOTHBHPOBAHBI THUIIOM SI3BIKA, CHC-
TEMHO 33J[aHHBIM IIPEIIOYTEHNEM TOTO WM HHOTO CII0c00a HOMHUHAIWU (B Ya-
CTHOCTH, TEXHUKH CIIOBOCITIOXKEHHSA), a HE CIenn(UKOM MmiaHa colepKaHHs Co-
MIOCTABIISICMBIX CTUHHIL.

HecMoTpst Ha Bce yKa3aHHbIE HEZOCTATKH, MOMBITKY KJIACCH(HUIMPOBATH TH-
Bl MEXBSI3BIKOBOI KBHBAJICHTHOCTH B ONPEICICHHOM CMBICIIE MTOJIe3HbI. Llens
TaKUX KJIacCH(pUKALU — comocTaBieHne (paseonornueckux cucreM. To, 9To
IPY 3TOM HE YUUTHIBACTCS PSJl PEICBAHTHBIX TAPAMETPOB (B YACTHOCTH, HOJTHO-
CTBIO UTHOPHPYETCS y3YC), SBIAETCS CIEIACTBUEM TaKOW IOCTAaHOBKH 3aJadH.
Pemenue 3Toii 3amaun, XOTS U MPECTABIACTCS HECKOJIBKO CXOJACTUYHBIM, He-
0ecIoIe3H0 B TEOPETUUECKOM OTHOImeHnH. Onrcanne, OCHOBaHHOE Ha MOJA00-
HOH KJIacCH(MKAIMHY, JaeT HeKoe (IyCTh AOCTATOYHO OrpyOJIeHHOE) MpeacTaB-
JICHUE O COBMAACHUIX U PAa3IHUIIX B HOMHHAIIMOHHBIX BO3MOXKHOCTSIX (hpaseo-
JOTHH COIOCTAaBISIEMBIX SI3BIKOB. BpInensemple Ha OCHOBAaHMH JaHHBIX
KPUTEPUCB SKBUBAJICHTHI CICAYET pacCMaTpHBaTh KaK TMMOTETHUYECKHE,
IIOCKOJIBKY OITMCaHue (hpa3eosioriy, OpPHEHTHPOBAHHOE HAa KPHUTEPUH TAKOTO
pona, HUYEro He TOBOPHUT O PEanbHOM (YHKIIMOHHPOBAHHH COIOCTABIISIEMBIX
BbIpakeHUH. [1o00Hast KiTaccu(UKaIus MOXKET HCIIONIb30BATHCS KaK UCXOIHBIHN
IYHKT JJISL HCCIIEAOBAHUS CHEM(UKN yIOTpeOaeHus (hpa3eoIorH3MOoB ¢ OIn3KoM
CEeMaHTHKOI B Ka)KZIOM KOHKPETHOM s3bIke. [loHMMaeMylo TakuM oOpas3om ru-
TIOTETHYECKYIO MEKBSA3BIKOBYIO SKBHBATIEHTHOCTh MOKHO HA3BaTh CHCTEMHOI .

B xoHTekcTe 3a/1a4, OpHEHTHPOBAHHBIX HA COTIOCTABICHHE (hPa3eoIOTNICCKIX
CHCTEM, CJIEAyeT pacCMaTpUBATh U JPYTHE THUIBI MEKbBI3BIKOBOM 3KBHBAICHT-
HOCTH, BBIICIISIEMbIE B TPAAUIIMOHHBIX moaxojax. B [Giinther 1990: 506; Korho-
nen 2007: 577; Mellado Blanco 2007: 264, 271—272; Hallsteinsdoéttir, Farg
2010: 140—141] onmcana Tak Ha3pIBaeMast «KOJMUCCTBEHHASD KIACCH()UKAIIHS
THUIIOB SKBUBAJICHTHOCTH, MPETIOJIararonias pasrpaHiIeHiIe MOHO-, NOJIM- U HY-
JIeBOii IKBHBAJIEHTHOCTH. « MOHO3KBHBAIEHTHOCTE)» — 3TO TAKOE OTHOIIICHHUE,

6 o
OO0 OTIMYMSIX CHCTEMHOM SKBUBAJICHTHOCTH OT SKBUBAJICHTHOCTH B IIEPCBOIC CM. HIKC.



226 J.0. JobpoBonbckuii

IpH KOTOPOM OJJHOMY (pa3cosoru3my s3bika L1 MoxKeT OBITh COTIOCTABIICH B SI3BI-
ke L2 poBHO oaWH 3KBHBaNEHTHBIH (hpazeonoru3mM. «I1oIMIKBHBAIECHTHOCTE
npearnonaraeT Hanuaue B L2 Gorxee omHOro Qpaseonoruzma, KOTOPBI MOXKET
OBITB ITOCTABJICH B COOTBETCTBHE HaHHOMY L1-(hpaseomorusmy. «HymeBast sxBuBa-
JICHTHOCTB)» COOTBETCTBYET THITY (1V) B PACCMOTPEHHOH BBIIIE KJIACCH(UKAIIHH.

Brinenenne Tak Ha3bpIBAEMON «IOJIMIKBUBAICHTHOCTI MPEICTABISICTCS II0-
JE3HBIM JUII HW3y4YCHHS TaK Ha3bIBAEMONH «aCHMMETPHUYHON IONHCEMUN»
[Dobrovol’skij 1999a; Dobrovol’skij, Piirainen 2005: 68—71] — moBoibHO
pacrpoCTpaHeHHOTO SIBJICHUS], KOT/1a MHOTO3HAYHOU uanome si3pika L1 B s3bIke
L2 cooTBETCTBYET HECKOJIBKO pa3iaMuHbIX UAUOM. OnucaHue JAaHHOTO SIBJICHUS
UMEET IMPAaKTHUECKYIO TOJIB3Yy AN Jekcukorpaguun. Kpome toro, mon karero-
PHIO «IIOJIMIKBUBAIICHTHOCTH TOANAAAIOT Ciiydan Hanmuuus B L2 psina cuHOHU-
MHYHBIX (PPa3€0TOTH3MOB, KKABIH U3 KOTOPHIX B OMPEAEICHHBIX KOHTEKCTHBIX
YCIIOBUSIX MOXKET OBITh aHAJIOTOM JAaHHOTO (hpazeonorm3ma si3eika L1. W Hako-
Hell, 32 «IIOJINPKBUBAJICHTHOCTBIO» MOXKET CKPBIBATHCSI KOHTEKCTHAsI 00YCIIOB-
JICHHOCTh BhIOOpa L2-3KBUBaNeHTa, T. €. Cly4au, KOTr/ia OJMH U TOT ke (HeoO0s-
3aTeNIFHO MHOTO3HA4HBIN) ¢pazeonorn3M L1 mepeBogurcst Ha L2 coBepuieHHO
Pa3NUYHBIMU CIIOCOOAMH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTHBIX ycioBuil. Cp. aHaIM3
HEMEIIKUX DKBHBAJICHTOB PYCCKOM WIAMOMBI HAKPLIMbCA MEOHbIM MA30M B
[Dobrovol’skij 1998; 2000a]. B 3aBucHMOCTH OT TOTO, YTO UIMEHHO HAKPbIBAEM-
¢ MeOHbiM maszom (YatHuK, Komnolomep, nyoauKayus, NOMoa8Ka, npeocmos-
wutl Konyepm W T. JI.) BEIOOP HEMELIKOTO SKBHBAICHTA BAPBUPYET B IIHPOKOM
nuamnasone. M3 cka3aHHOTO BHIHO, YTO, C OJHOM CTOPOHBI, «KOJIMYCCTBCHHAS
KJIaCCHU(UKAIIMS THIIOB 3KBHBAJICHTHOCTH MOXET OKa3aThCsl MOJIE3HOW Ui pe-
MICHUSI KaKUX-TO NMPAKTUYECKUX M JaKe TEOPETHYECKUX 3a7ad, HO C APYrod —
BBIJICTISICT THIIBI, 32 KOTOPBIMH CTOSIT CYITHOCTHO PA3IMYHBIC SIBICHHS, T. €.
IpeAcTaBIsieT co00l HEIOCTAaTOUHO pa3paboTaHHBIM MHCTPYMEHTApUil It co-
MIOCTaBUTEIHHOTO aHAIN3a (HPA3COTOTHH.

IToMuMO paccMOTPEHHBIX KOHIICIIIHH, B TPAAUIIMOHHBIX HCCIEIOBAHUSIX IO
COIIOCTABUTEIIFHON (hPa3eoOTuy MpeIaralach TUIOJIOTHS SKBUBAJICHTOB, OC-
HOBaHHAs Ha IPOTHBOIIOCTABICHUM IUIAHA COJCPKAHUS IUIAHY BBIPA)KCHHSL.
Cp. pasrpaHHdCHUE «IKBUBAJICHTOB IO 3HAYCHHIO» U «3KBHBAJICHTOB IO (Op-
me» y S1. Kopxonena [Korhonen 2007: 575]. B [Wotjak, Ginzburg 1987] stomy
IPOTMBONOCTABJICHUIO COOTBETCTBYET pasjMueHUE «IKBUBAJIEHTHOCTH» (Aqui-
valenz) u «koHrpys3uTHOCTH» (Kongruenz).

C oJHOH CTOPOHBI, 3TO pasTpaHUYCHUE MPEIACTABIACTCS camo coboil pasy-
MerommMcst. JleicTBUTENBHO, ISl TOTO YTOOBI TIPOBOJAWTH CPAaBHUTEIHHBIN aHa-
JU3 BBIPAXKCHUH Pa3NIUYHBIX S3BIKOB, 3TH BBIPAXKCHUS JTOJDKHBI OOHAPYKUBATb
MHTYUTHUBHO OYEBUIHBIC TOYKH CONPUKOCHOBEHHUS. DTO MOXKET OBITh JHOO
CXOJHOE 3Ha4YeHHue, MO0 cxonHas dopma. [IpudeM npuMEHUTETHHO K (paszeo-
JIOTH3MaM PA3INYHBIX S3BIKOB O CXOTHOH (hopMe MOKHO TOBOPHUTH, TONBKO HC-
XOZS U3 MApaIeIbHOCTH CHHTAKCHYECKON CTPYKTYpPhI M COTIOCTaBUMOCTH JICK-
CHUYECKOTO COCTaBa, T. €. M3 ONpPECICHHBIX ITapaMeTPOB BHYTPECHHEH (hOPMBEL,
TaK KaK MaTepHajbHas (popMa BEIPAKEHHH Pa3HBIX S3BIKOB HE MOXET COBIAAAaTh
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no onpeneneHnio. C qpyroi CTOPOHEL, 32 3THM B 00IIEM-TO TPUBHAIBHBIM IIPO-
THUBOIIOCTABJICHUEM CTOUT CEphe3Hasi MCCICMOBATEIbCKAsI 3a4a4a, KOTopas eIe
BEChbMa JlaJieka OT cBoero perreHus. Korga B kauecTBe MCXOMHOTO MyHKTA aHa-
nu3a Oepercsl aKTyalbHOe 3HAYCHHUE, 3a1a4eil HCCIICIOBAHNUS SIBIISICTCS BBISBIIC-
HHE M OIKCAHHE CIOCO00B METa()OPUUECKOrO BHIPAKCHUS JAHHOTO 3HAYCHUS,
3a)KCUPOBAHHOTO BO (DPpa3eooruy COOTBETCTBYIONIMX A3bIKOB. Ecim 3TH crmo-
COOBI CHCTEMHO Pa3IMYalOTCs, OMMCAHUE dTHX Pa3InIUil, BOSMOKHO, IIOTpeOyeT
O6paH_[eHI/I$I K OHATUAM CCMHUOTUKU KYJIBTYPBI. Korz[a K€ B KQUECTBEC UCXOJHO-
ro MyHKTa aHajau3a OepeTcst BHyTpeHHss (hopMa, Iellb UCCIICJIOBaHUS COCTOHT B
COIOCTABIICHHH PAa3lIMYHBIX IMyTeH CEMaHTUYECKOW MepenHTeprpeTanu (1oj-
pobHee 00 3ToM noHsATHH cM. [Bbapanos, Jlo6poBosbekuid 2008]). Cxoaubie 00-
pasel MOT'YT IO-Pa3HOMY IIEPEMHTEPIIPETUPOBATLCA B PAa3HBIX SA3bIKaX M, COOT-
BCTCTBCHHO, IMMOPOXKAATh PA3/IMYHbIC aKTyaJIbHBIC 3HAUCHUA. TeOpeTI/IquKI/I 9TO
BECbMa HHTEPECHOE HAIPABJICHHE MCCICIOBAHUM, MOCKOJIBKY MO3BOJIET COIIO-
CTaBUTH Pa3HbIC HI/IHI‘BOCHGL{I/ICI)I/ILIHLIe IIyTHn KOHBGHHHOHaHHSOBaHHOﬁ MeTa(l)O—
pusanuu. O):[HI/IM M3 BApHUAaHTOB TAKOI'O IMOAXO0Aa SABJIACTCA aHaJIU3, 3a I/ICXO)IHLIﬁ
IYHKT KOTOPOTO NPHHUMAIOTCS (hpa3eojOTU3Mbl, B KOTOPBIX HE TOJIBKO BHYT-
peHHAA GopMa, HO U JIEKCHYCCKHH COCTAaB XapaKTEpU3yeTCs] 3HAUNTEIHHBIM
CXOACTBOM. Ecnu IpHU 5TOM OKa3bIBACTCs, YTO UX AKTYaJIbHBIC 3HAYCHUA O6Ha—
PYKUBAOT CYHICCTBECHHBIC pa3Indvsd, Mbl MMEEM [CJI0 C TaK Ha3bIBAEMbIMHU
JIOKHBIMU JPY3bAMHU TIEPEBOAUNKA» — ABJICHUEM, €LIC HEAOCTATOYHO TIa-
TCJIBbHO OIMMMCAHHBIM NPUMEHUTEIIBHO K (I)pa:«;eonorm/l. Eme qauie, Y€M <JIOKHBIC
JIpY3bsD», BCTPEYAIOTCS pa3IMYHbIC KBAa3UIKBUBAICHTHI (MJIM MEKbI3BIKOBEIC
KBa3UCHHOHHMBEI), T. €. (ppa3eosoru3mel, OIM3KKHE, HO HE MJICHTHYHBIC [0 3HA-
YeHHIo (CM. oJipoOHee B pazaene 3.2).

3. ®pa3zeos0ru3Mbl B epeBo/ie H B CHCTEMe SI3bIKA

s TOoro 4ToOBl OTBETHTH HA BOIPOC O MPHUPOJIE MEKBI3BIKOBBIX SKBHUBA-
JEHTOB BO (hpa3eosorum, Hy»KHO CHadasia BBIJICIUTH JIBA PAa3IMYHBIX ACTICKTa
9KBHUBAJICHTHOCTH:

(a) PKBUBAJICHTHOCTH B MEPEBOJIE, T. €. OTHOIICHUE MEXIY TaHHBIM (paszeo-
noru3MoM s3bika L1 u ero nepesogoM Ha s3blk L2 B ompeneiaeHHOM
Tekcre U

(6) PKBUBaJICHTHOCTh B CHUCTEME S3bIKa, T. €. OTHOLICHHE MEXIy COMOCTaB-
JsieMBIMU (ppazeonoruzmamu s361k0B L1 1 L2 Ha cucteMHOM ypoOBHE.

O4eBHIHO, YTO BHIOOP MEPEBOTHOTO DKBUBAICHTA B OOJBIION CTEIICHU 3aBU-
CUT OT KOHTEKCTa. DKBUBAJICHTHl B CHCTEME SI3bIKa — JTO OoJiee WM MEHee

;

BaxHo, uTO nepeBoAHBIM SKBHUBaeHTOM L 1-dpa3zeonornzma He 00s3aTeNBHO SBIIS-
ercst L2-dpazeonornzm. D1o MOKeT OBITH H CIOBO (4acTo ¢ MeTadopHIeckuM 3HAYCHU-
eM), u cBoOoHOE cioBocoueTanue. [TogpodHee cMm. HIKe B paszaene 3.1.
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(mpekae BCero CEMaHTHUYECKH) CXOJHBIC HMIMOMBI JBYX HJIHM OOJiee COMOCTaB-
JIAEMBIX SA3BIKOB. HOCKOJ'H)Ky TaKHWE€ 5KBHBAJICHTBHI 4Yall€ BCETO O6Hapy)KI/IBaIOT
TE WIN UHBIE MEXKBI3BIKOBBIC PA3IINYUs, TEPMUH IKEUBAIEHMHOCHb YIIOTPeOIIs-
eTCsl B 9TOM CJIydae He BIIOJHE CTPOro. B mpuHIMIE, TO K& caMoe MOXKHO CKa-
3aTh U 00 SKBUBAJIEHTHOCTH B IIEPEBO/IC, IIOCKOJILKY OYEBU/IHO, YTO OHA 33/1aeT-
cia 06HH/IMI/I nmapamMeTpaMm TEKCTAa, a HC OTACIIbHBIMU JICKCUUYCCKUMHU €ANHUIIA-
MH, B TOM YHCJIC HAUOMaMU. WupiMu CJIOBaMH, IEPEBOAIYUK OPUCHTUPYETCS HE
Ha ceMaHTH4Yeckoe (M TeM Oosee (GopManbHOE) CXOACTBO OTACIBHBIX JICKCHYe-
CKUX CJMHHII (CJIOB WK (Pa3eoIoTHU3MOB), & Ha CTPYKTYPY TEKCTa B IIEIIOM.
MaTepI/IaJ'I Pa3IMYHBIX SA3bIKOB ITOKa3bIBAC€T, YTO HOI[JIPIHHOP‘I 3KBUBAJICHTHOCTHU
(B IIOHUMaHNN, MaKCHUMaJIbHO HpI/I6JII/I)K€HHOM K MaTeMaTH4CCKOMY HJIN JIOT'U-
YECKOMY) BO (Ppa3eosioruul MpakTHUECKU HE CYIIECTBYET.

OcTaHOBUMCSI ITOIPOOHEE HA KAKIOM UX ITHX aCIICKTOB: MEIKbBSI3BIKOBOM JK-
BHUBAJICHTHOCTH B IEPEBOJE M MEXKBI3BIKOBOW JKBHBAJCHTHOCTH B CHCTEME
SI3BIKA.

3.1. Dreusanenmuocms 6 nepegooe

OnHO W3 BaXKHEUIINX OTIMYHIA MEPEBOTICCKON IKBUBAICHTHOCTH OT JKBHU-
BaJCHTHOCTU CHUCTEMHOH COCTOMT (ITOMHMO TOTO, YTO IEepBas OPHEHTHPOBAHA
Ha KOHKPETHBIN TEKCT, a BTOpas — Ha JISKCHYECKYIO CHCTEMY) B TOM, YTO JKBH-
BaJICHTHOCTh B TIEPEBOJIC — ATO OJHOHAINpPABJIICHHOE OTHOIIeHHE (einseitige Re-
lation), B TO BpeMs Kak 3KBUBAJICHTHOCTh B CHCTEME S3bIKa OIMPENEIACTCS Kak
nBycroponHee otHomenue [Hallsteinsdottir, Farg 2010: 146]. UapiMu cioBamuy,
ecrmu (paszeonoru3m s3pika L1 cucteMHO 3KkBHBajeHTeH HekoMmy L2-dpaseorno-
TH3MY, 3TO 3HAYUT, YTO U HaHHBIN L2-(ppa3eonmoru3m sKBUBaJICHTEH COOTBETCT-
Bytomemy L1-¢pazeomormsmy. Ecim ke pedsr naer 00 SKBUBAIICHTHOCTH B IIe-
peBOIe, YTBEPIKAACTCS JIHIIb, YTO HEKOTOPOE BBIpaXKeHHUE si3bika L2 ymoTpel-
JICHO B MEPEBOIC HEKOTOPOr0 KOHKPETHOTO TEKCTa Ha si3bike L1 Tak, 4To MexIy
¢dpazeomorm3mom L1 U3 maHHOTO TEKCTa M ATUM BBIpakeHHEeM L2 mMmeercst OT-
HOIICHUE CMBICIIOBOTO COOTBETCTBUSL. [IOHATHO, UTO eciy IMepeBOx HEKOTOPOTO
L1-¢ppazeonoru3ma Ha 36K L2 sIBIISETCS €ro SKBUBAJICHTOM (I10 KpaitHeld Mepe
OTHOCHUTCIIBHO JAHHOI'O KOHTCKCTa), TO 3TO HE 3HAYUT, UYTO JAaHHOC OTHOIIICHUHEC
MOXET OBITH OoOparieHo, T.e. L1-ppa3eonorusm He JOKEH paccMaTpUBaTHCA
KaK DKBUBAJICHT BBIPAXXCHUS, YIIOTPEOICHHOTO MPU IEePEeBOIE ITOTO (pazeono-
ru3Ma Ha s3bIK L2 (make eciu 3To pa3eonorusm).

Boobr1iie, nepeBoa UAMOMBI, yIOTPEOICHHOM B TEKCTE OPUTHHATA, COBCEM HE
00513aTeIbHO OCYIIECTBISIETCS. ¢ MOMOIIBIO HAMOMBI SA3bIKA-IICTH. JTO MOXKET
OBITH OTACTBHOE CIIOBO, OKKa3MOHAIBHOE 00pa3HOE BBIPAXKCHUE WM HepUdpa-
3a. Takum 00pa3oM, SKBHBAIICHTHOCTh B IEPEBOJC — 3TO HE Ta 3KBHBAJICHT-
HOCTB, KOTOPYIO HMEIOT B BUAY (pa3eosorH, KOTrla ONMCHBAIOT MEKbBI3BIKOBEIC
COOTBCTCTBHUA PA3JIMIHBIX TUIIOB.

B cdepy nepeBonueckux 3KBHBAJICHTOB MOMAJAIOT HE TOJIBKO CIIy4Yad Iepe-
Boza ¢paseonoru3MoB L1 paznuyHbIMEH CIOCOOAMHU, HO U — OTHIOJb HE CTOJb
peIKue — maphbl TUIa «CBOOOAHOE cioBocoderanune L1 — ¢paseonorusm L2»
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wi «cnoBo L1 — ¢pazeonoruzm L2». O4eBHIHO, YTO M3YYCHUE DKBUBAJICHT-
HOCTH B NEPEBOJIC PACIIMPSET HAIIM MPEACTABICHHUS O BO3MOXKHOCTSIX MEXKbSI-
3BIKOBOTO Nepepa3supoBaHys, a TAKXKE O POIM KOHTEKCTHBIX YCIOBUH /Ui HOJ-
60pa aJleKBaTHOTO COOTBETCTBHUS M CIIOCOOCTBYET Pa3sBUTHIO KaK TEOPHH Iepe-
BOJIa, TAK U COIIOCTABUTEIHHOM (hpa3eonoruy.

WpeanpHast sMOupryeckas 0asa Uil HCCIICTOBAHUS IIEPCBOAHBIX SKBUBAJICH-
TOB — 3TO KOPITyCHI TApaJUICIBHBIX TEKCTOB. OOpaTuMCs K PyCCKO-HEMEIIKOMY
napajielIbHOMY Kopiycy, conepxkaiieMmy pomad ©. M. loctoesckoro «Mauor»
U TP €r0 Pa3IHYHBIX NEPEeBOJIa Ha HEMEIKHH SI3BIK: J[Ba MOCJIECAHUX 110 BpeMe-
HI — nepeBol XapTmyTa Xep6ota (1986) n Ceernansl Iaitep (1996), a Takxe
nepesof O. K. Pazun (ceBnoHnM u3BecTHOH nepeBoaunisl Dim3adetr Keppuk),
M3IaHHBIM B Hauame XX B. U 3aTeéM MHOTOKPAaTHO HepeHSHaBaBMHﬁCHS.
Cp. cienyromuii mpuMep, CoJepKAIIUN YCTapeBUIYIO UIHOMY OYOHO8bII 8arem,
ynotpebismytocs B XIX B. B 3HAYEHHWH ‘MOIICHHUK, TIYT (0T CUMBOJIHYE-
CKOW HHTEpPIIpEeTalliy 3TOW KapThl, BOCXOAAIIEH K (paHIy3CKOW KyJIbTYpHOU
TpaJII/IHI/II/I)g.

(1) Omna Bcro )u3HB OyJEeT MEHsI 32 ganema 0yO6H08020 CUUTATH (J1a 3TO-TO
eif, MoXeT OBITh, M HAJ0) U BCE-TAKU JIIOOUTH ITO-CBOEMY; OHA K TOMY
MIPUTOTOBIIAETCS, TaKoH yxx xapakrtep (P. M. locroeBckuii. Manor).

(1a) Thr Leben lang wird sie mich fiir einen Karo-Buben [OykB.: 6y6H08020
sanema] halten (aber vielleicht ist es genau das, was sie braucht) und
mich trotzdem auf ihre Art lieben; sie stellt sich schon darauf ein, das
ist eben ihr Charakter (mep.: S. Geier).

(1b) Sie wird mich zeit ihres Lebens fiir einen miesen Gauner [OykB.: noo-
noeo mowennuxa] halten (das braucht sie vielleicht) und mich dennoch
auf ihre Weise lieben; darauf stellt sie sich ein, das liegt in ihrem Cha-
rakter (mep.: H. Herboth).

(1c) Sie wird mich ihr Leben lang fiir einen dummen Jungen [OykB.: enynozo
manvuuwiky] halten — das ist ja aber vielleicht gerade das, was sie ha-
ben will! — und mich dabei doch auf ihre Art lieben; wenigstens berei-
tet sie sich dazu vor, das ist nun einmal ihr Charakter (mep.:
E. K. Rahsin).

§ Kopmnyc co3an B paMkax uccienoBaTelbckoil nporpammsl «Kopiyc ABcTpuiickoil
Axanemun» (AAC — Austrian Academy Corpus) ABCTpHICKO# akajeMUH HayK B Bewe.
B craTtbhe ucmonb3yercs Takke MaTepual IIOAKOpPIyca MapajuieNibHbIX TekcToB Harmo-
HaJIBHOT'O KOPITyCa PYCCKOTO S3bIKa (WWW.ruscorpora.ru), kopiyc MHCTHTYTa HEeMEIKoro
s3pika B Manreiime DeReKo (https://cosmas2.ids-mannheim.de/cosmas2-web), xopmyc
Hemenkoro si3bika XX B. bepnun-BpannenOyprekoit akagemun Hayk (www.dwds.de),
pazIuuHble CaiiThl MIHTEpHETA, @ TaKXkKe KOHTEKCTBI, CITy4aliHO BCTPETUBILIMECS [IPU YTEHUU.

? D1a mmoma Gblla JOCTATOYHO M3BECTHA ellle U B Hauane XX B. Cp. Ha3BaHUE U3-
BECTHOI'0 XYHOXKECTBEHHOro o0bequHeHUs «byOHOBBIM Baner», npuaymanHoe M. Jla-
PHOHOBBIM B NPOTHBOBEC MPETECHIIMO3HBIM U ICEBJOYTOHUYEHHBIM HA3BaHUAM, Xapak-
TEPHBIM JJIs1 KYJIbTYpHOM JKU3HU TOTO BPEMEHH.
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[TpumMepbl MOKa3bIBAIOT, HACKOJIBKO PA3ITUYHBIMH MOTYT OBITh KOHKPETHBIE
nepeBoaueckue pemienus. [lepeson, npemnaraemerii C. [aiiep (1a), abconroTHO
aJIeKBaTEeH: MAJIONOHATHAs pyccKas HOUoOMa OYOHOGbIU 6dnem TEPEeBOIUTCS C
ITOMOIIIBI0 TAKOTO K€ MAJIOMIOHATHOTO HEMEIIKOTO KoMIto3uTa Karo-Bube. [lpu
9TOM COXpaHseTcss 00pa3Has OCHOBA BBHIPAKECHHUS M €T0 YHUKAIBHBIN KOJOPHUT.
[Totepn B 00IIEAOCTYITHOCTH CMBICIIa MOTHBHPOBAHBI, BO-TIEPBBIX, TEM, YTO H
PYCCKHIi YUTaTeNbh TEKCTa OPUTMHAJA HAXOIUTCS HE B JIYYIIEM MOJOXEHHH, a
BO-BTOPBIX, T€M, YTO HOCUTENIM HEMELIKOTO SI3bIKa MOTYT IPH >KEJIaHUU BBISC-
HUTb 3HAYEHUE ITOTO BbIpaXkeHUs. VI3BECTHO, YTO HEMELKHM SI3bIK HAXOIWICS B
XVIII u XIX BB. O CTOJB XK€ CUJIBHBIM BIHSHUEM (DpaHITy3CKOTO, 4TO U PYyC-
ckuii. [lepeBon (1b) packpsiBaeT ceMaHTHUKY PYCCKOTO (paszeosioruzma 6yoHOo-
6blll gaem W B 3TOM CMBICIIE Taioke afekBaTeH. [lepeBoa (1c) MeHee TodeH, 4TO
BOOOIIE XapaKTepHO IS MepeBOAUESCKON IpakTHKH Hadana XX B. XOTs 0OmIwii
CMBIC NaHHOW peruimku ['anm MBonruHa, oOpameHHON K KHS3F0 MBEIIIKHHY,
nepe/iaH BEPHO, 3HAYCHUE WIHOMBI 0YOHOBbIN 6d1em UCKAKEHO: ‘MOIICHHHUK |
‘TIIyNBIA MajdbyMIIKa’ — BECbMa pa3Hble MOHATHSA. B mMomoOHBIX citydasx BO-
o0111e HeNb3s TOBOPHUTH 00 YKBUBAJIEHTHOCTH: HU O TIEpEBOIYECKON, HU TeM 00-
Jiee 0 CUCTEMHOM.

MOKHO TIPENIOI0KNTH, YTO MOJOOHEIH pa3dpoc B MEPEBOTICCKUX PEIICHHU-
X XapaKTePeH TOJIBKO JIJIsl yCTApPEeBIIUX M MAJOTIOHATHBIX BhIpAKEHUH, 10100~
HBIX UAUOME 0y6HO86bIL 6anem. OIHAKO TO HE Tak. BrioynHe ynorpeOuTenbHas U
00IIen3BECTHAS PYCCKAsI HAMOMA 3HAMb 6CI0 HOOHO2OMHYIO TAKKE MEPEBOTUTCS
BEChbMa Pa3IIMIHBIMU crlocobamu; cp. (2).

(2) Jlromu, 0 KOTOPBIX OHU 3HAIOM 8CIO NOOHO20MHYIO, KOHEUHO, HE TIpHU-
IDyMaii Obl, KaKue HHTePEChl PyKOBOJICTBYIOT HMH, a MEXIy TeM MHO-
THe M3 HUX STHM 3HAHUEM, PABHSIONIMMCS IEJION HAyKe, MOJOXKHUTEIb-
HO YTCHICHBI, JOCTUI'alOT CaAMOYBAXKCHHA U HAKE€ BBICHICTO AYXOBHOTI'O
noBoJibeTBa (@. M. JloctoeBckuit. Unnor).

(2a) Die Menschen, iiber die sie bis zum Schwarzen unter dem Nagel unter-
richtet sind [OykB.: 3narom 6ce enjiomv 00 YepHOmMbL NOO HOMAMU],
konnten es sich nie erkldren, welches Interesse sie leitet, wihrend fiir
viele von ihnen selbst ihr Wissen, das einer ganzen Wissenschaft
gleichkommt, ein wirkliches Vergniigen bedeutet und ihnen ein Gefiihl
des eigenen Wertes, ja, sogar eine hohere geistige Genugtuung ver-
schafft (mep.: S. Geier).

(2b) Von den Leuten, deren Leben sie in allen Einzelheiten ergriinden
[OYKB.: usyuarom 6o ecex noopobrnocmsx], vermag sich natiirlich nie-
mand vorzustellen, was sie zu solchem Tun treibt, aber vielen von ih-
nen vermitteln diese einer Wissenschaft gleichkommenden Kenntnisse
effektiv Trost, Selbstachtung und sogar tiefsten Seelenfrieden (mep.:
H. Herboth).

(2¢) Die Betreffenden, von denen sie alle diese Einzelheiten wissen [OykBs.:
3Harom ece smu noopodorocmu], kdnnten es sich natiirlich nimmer er-
klaren, aus welchen Griinden sie sich fiir diese Dinge interessieren; in-
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des kann ich versichern, da3 viele von ihnen mit diesen Kenntnissen,
die einer ganzen Wissenschaft gleichkommen, sich vollkommen zuftrie-
den geben, in ihrer Selbstachtung bedeutend steigen und mit der Zeit
sogar eine hohere geistige Genugtuung darin finden (mep.:
E. K. Rahsin).

IlepeBox Crernanwl [aiiep (2a), B NMpUHIMIIEC OTIUYAIONINICS (KaK W BCE
mpodre pabdoTHl ATOH U3BECTHOW MEPEBOTYUIBI) MAKCHMAIIBHONH TOYHOCTHIO H
BEPHOCTHIO OPUTHHAITY, COICPKHUT OKKA3HOHAIBLHOE BEIpaXKeHue bis zum Schwar-
zen unter dem Nagel, KOTOPOe MOKHO C HEKOTOPOU HATSIKKOW CUHATATH KaJbKH-
pOBaHHEM, B TO BpeMs Kak ABa JPYyTHE IIEPEBOTYNKA BHIOPAIN OIHCATEIBHBIHN
croco6 mepenaun cMbiciaa. OmMHAKO 3Ta KBa3UKAIbKa UTHOPHPYET MOMIMHHYIO
STHMOJIOTHIO UAWOMEI 3HAmb cio noonozommyr. CormacHo crmoBapsMm Dacme-
pa, YmrakoBa u OKeroBa, BHYTPEHHSI (GopMa CIIOBA HOOHO20MHASI COINCPIKUT
yKa3aHHE Ha CPETHEBEKOBYIO IBITKY 3aITyCKaHUS U WM TBO3JCH IO HOTTH U
HUKaK HE CBSI3aHO CO CMBICIIOM ‘TPs3b O/ HOI'TSAMH .

[lepeBogunKy AOBOJIBLHO YacTO MPUOETAIOT K — WHOTAA JIOBOJBHO MPUOIIH-
SUTCIIBHOMY — KaJIbKUPOBAHUIO HIUOM. HOHHTHO, YTO COOTBETCTBHsA TaKOI'O
polla HUKAaK HE MOTYT OBITh IPU3HAHBI YKBHUBAJICHTAMH B CHCTEME SI3BIKA, XOTSI
OBl TOTOMY, YTO KaJbKa, YIOTpeOieHHast B L2, He sABIAETCS JIEKCUIECKOU €TH-
HUIle JaHHOTO si3bIKa. COOTBETCTBEHHO, SKBUBAJICHTHI B TIEPEBOJIC U HSKBUBA-
JICHTHI B CUCTEME SI3bIKa — COBEPIIIEHHO pa3HbIe KATETOPHH.

Cnyuan, ogo6nsie (1) u (2), Korja nepeBoaYNK BRIOMpAEeT HECTaHAapTHBIH
OKBUBAJICHT B OTCYTCTBUE CTaHAAPTHOTO, ITIOHATHEI. Ho BCTPEHAIOTCA U ClIy4au,
korna y L1-dpaseonorusma B si3pike L2 ecTh NOJMHBIN 3KBUBAJICHT B TPaJIUIH-
OHHOM CMEICTIE, 4 TICPEBOAYNKH TEM HE MEHEe IPEANOYUTAIOT JPYroe PEIIeHHE.
Hampumep, «X0opomium» SKBHBAIEHTOM PYCCKOH HIMOMEI 635mb cebs 6 pyKu
ABJISETCS AHIIIMICKOE BRIpAXKeHHe fo take onself in hand'®. OnHako B KOHTEKCTE
(3) aTa pycckas uaroma rnepeBeieHa riarojom to control.

(3) «Bszamb cebs 6 pyku», — UCTEPUUECKUM PEUUTATUBOM IpousHec I'pad
W, KallJISIHYB, BCTaJ, nmojxomen K okHy (B. HabokoB. 3aHsaTol uenoBek).

(3a) “You must control yourself’, cried Itski to Graf in a hysterical recita-
tive. He cleared his throat and walked to the closed window (mep:
1. Ha6oxkos) '

10 Cp. sxBHUBaJIeHTHL, TpuBoIuMEIe B crioBape [REDI 1995: 566]: X B3s1 cebst B pykn —
X took himself in hand; X got a grip of himself; X got (a) hold of himself; X pulled him-
self together; X got control of himself. Cp. Takkxe TonkoBanue uanomsl to take in hand
sb., sth. B cmoBape [Longman DEI 1979: 145]: ‘to take (a person ot thing) under one’s
control, esp. to try to make improvements’.

= I'pagh Um — >T0 TICEBIOHUM TJIABHOTO I'eposi, KIICEBIOHUM, BBIIYMaHHBII 1aBHO,
JOXIJTMBOI HOYbIO, B oxxuaanuu [lapomay. [Imutpuii HabokoB mepesen 3TOT HceBao-
HuM Kak Grafitski. Tem cambiM dopma cried Itski to Graf B nepeBoze (3a) SKCIUIUIUT-
Hee, 4eM B opHuruHaie (3), yka3plBaeT Ha TO, YTO JaHHas pPeruidKa repost odopamieHa K ca-
MoMy cebe.
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Eme onun nomo6HeIi npuMep. Hanbonee OIM3KUM pyCCKUM 3KBHBAICHTOM
AHTTIHHCKON UANOMEI fo take the plunge ‘BHE3aIHO PEIINTHCS HA PUCKOBAHHBINA
HOCTYIIOK, HE lyMasi O BO3MOXHBIX, B TOM YHMCJIe M HEOIArompusTHBIX, OCIE -
CTBHSX  SIBIIICTCS, ITO-BUANMOMY, BEIpAXKEHHE Opocumscs ouepmsa 2o108y. Cp.,
OJTHAKO, KOHTEKCT (4), B KOTOPOM f0ok the plunge ObIIO TIepeBEICHO KaK 83571
OvIKa 3a poaa.

(4) He coughed into his fist with an unexpected cavernous sound ¢...) and
then took the plunge: “1 must warn: will have all my teeth pulled out. It
is repulsive operation” (V. Nabokov. Pnin).

(4a) OH oTKaUUIIIC B KYJIaK C HEOXKUJIAHHO TICIIEPHBIM 3BYKOM (...) U 8351
bvika 3a poea: «51 mOMKEH NMpeayNnpeanTh, — MHE BBIPBYT BCE 3YOBI.
Jto oTBpaTUTENbHA onepauus» (niep.: C. Unpun).

Pasymeercs, Hepenku M ciydad, Korja MEPEeBOAYUKH HCIOJB3YIOT CTaH-
JAPTHOE «CJIOBAPHOE» COOTBETCTBUE; Cp. (5).

(5) “Wenn der Rabbi nur reden wollte, der konnte uns Dinge erzédhlen, daf3
einem die Haare zu Berge stiinden”, warf er halblaut hin (G. Meyrink.
Der Golem).

(5a) — Ecnu OBl TOJIEKO pabOm 3ax0Tel, OH Obl paccKa3ana HaM TaKue By,
YTO y HAC 800CHI cmanu Ovl 0blO0M, — BIIOJITOIOCA 3aMETHII OH (TIep.:
J1. J1. Beirozckmii) 2.

B 60-e¢ u 70-e ronsr XX B. B paboTax IO CONOCTaBUTEIBHOH (Ppa3eonoruu
YacCTO BBICKA3bIBAJIOCh MHCHUEC, YTO NMEPEBOAUNK HOJDKCH CTPEMUTHCA K COXpa-
HEHUIO 001Iero ypoBHs «(pazeosoruuHocTi» TekcTa. VIHBIMU clioBamMu, €ciu B
OIPCACIICHHOM (I)paFMeHTC TEKCTa IO KaKUM-TO IPpUIHNHAM HE yJa€TCA IEPEBEC-
T UAUOMY C NOMOIIBIO UAUOMBI, TO 3Ta KIOTEPS» 00s13aTENBHO JOJDKHaA OBITh
KOMITEHCHPOBAHa, T. €. MEPEBOIYUK JOJKEH BCTaBUTh UAMOMY si3bika L2 B ka-
KOM-TO JIpyTOM MecTe, 9TOOBI o0IIee KOJHIECTBO (Ppa3eosloTH3MOB HCXOIHOTO
TEKCTa B LIEJIOM COXpaHsuioch. [IOHATHO, 4TO TOJOOHBIE TpeOOBaHHS JOBOJIBLHO
HaWBHBI U BpAJ JIA 000CHOBAHBI C TOYKH 3pCHUS KPpUTCPUEB aJICKBATHOCTH IIC-
peBona. dpaseonoru3Mel (gaxke B XyJOXKECTBEHHOM TEKCTE) HE UMEIOT CaMo-
CTOSATENBHOU 1leHHOCTH. [lepeBosTcs nHGOPMAIMOHHBIE CTPYKTYpPhI TEKCTa, a
HE OTJeNbHBIC JICKCHUECKUe eAUHUIBL. [Ipr 3TOM OCOOCHHOCTH WHIAWBHIYalb-
HOT'O CTHJISI aBTOPA, KOTOPBIE XOPOLINii IePEeBO/I IODKEH COXPaHSATh, HE MPUBSI-
3aHbI K KOHKPETHBIM (paseosioru3mam. ['opaso Oojee 3HaYMMBIMH C 3TOU TOY-
KU 3PSHHUS OKa3bIBAIOTCS aBTOPCKHE MeTaopbl, CTUINCTUYECKAs OKpacKa TeK-
CTa, PUTMHYECKHE XAPAKTEPUCTHKH (pas3sl U T. . VAHOMBEI MpOSBIAIOT ceds
KaK 2JIEMEHT aBTOPCKOI'0O CTWIA JIMIIb B HECTaHAAPTHBIX yl'[OTpe6J'IeHI/I$IX, Ha-
OpuMep B CIIydasx OOBITPBIBAHMS WX BHYTpPEHHEH (DOpMBI, OKKa3MOHAIBHOTO

12

Ob6pamaer Ha cebst BHUMaHKUe HEoObIuHas opma 6onocul cmanu 6bl OblOOM TIPH
HOpPME 60/10cbl gcmanu 6vl ObiOom. Ha 3TO OTKIIOHEHHE MOe BHHUMaHHE OOpaTHil
X. Katinepr.
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BapbUPOBAHUS UX CTPYKTYPHI, BKIIOYCHUS B KaTaMOypHBIE KOHTEKCTHI U 11p. Cp.
cnenyrommii pparment u3 pomana I. I'pacca «KectsHoit Oapaban», m300u-
J'Iy}OHlI/Iﬁ nauomMamu, B TOM YUCJIC C aBTOPCKUMH UT'POBBIMU MOJII/I(l)I/IKa]_II/ISIMI/I, u
€ro I1epeBOJ] Ha PYCCKUI SI3BIK.

(6) Mama konnte sehr lustig sein. Mama konnte sehr &ngstlich sein. Mama
konnte schnell vergessen. Mama hatte dennoch ein gutes Gedéchtnis.
Mama schiittete mich aus und saff dennoch mit mir in einem Bade.
Mama ging mir manchmal verloren, aber ihr Finder ging mit ihr. Wenn
ich Scheiben zersang, handelte Mama mit Kitt. Sie setzfe sich manch-
mal ins Unrecht, obgleich es ringsherum Stiihle genug gab. Auch wenn
Mama sich zuknopfte, blieb sie mir aufschlufireich. Mama fiirchtete die
Zugluft und machte dennoch stindig Wind. Sie lebte auf Spesen und
zahlte ungerne Steuern. Ich war die Kehrseite ihres Deckblattes
(G. Grass. Die Blechtrommel).

(6a) Mama Mora ObITh OYCHB Becenoil. Mama Moriia ObITh O4€Hb POOKOH.
Mawma morsa ckopo 3a0b1BaTh. OHAKO Y MaMbl ObLIa XOpOIIast HaMsTh.
Mawma guinaecnyna emecme ¢ 80001 U MeHs, N OHA Xe cudena co MHOU 8
00HOU 6anHe. S| MHOTNA TepsUl MaMy, HO €€ MCKAaTelb XOIMI PSIOM C
Hell. Eciu 4 neHueM paspesall cTekia, Mama IojaBaia 3aMmas3Ky. byny-
YM HempaBa, MaMa 4YacTo CMOsId HA C80eM, XOTS BOKPYI XBaTalo
CTyJIbEB, YTOOBI cecTh. Jlake Korja MaMa ObliIa 3acmesHyma Ha 6ce ny-
206UYybl, OHA OCTABANACH JJISI MEHS OTKPBITO. Mama 6osi1ack CKBO3HS-
KOB H, OJIHAKO, TO U JIeJI0 noOHuMana 6ypro. OHa Kuja Ha U3JePKKU U
He Mo0WIa HAKJIaIHBIX pacxoioB. S ObUT pybawkoil eepxuell Kapmol 6
ee xonooe (miep.: C. JI. ©punnsaun).

Orot ¢parMent, B kKoTopom OCKap OMUCHIBACT CBOIO MaMy, COICPIKHUT (B 5B-
HOM BHJIE ¥ B OopMe aJUTIO3Uil) cienyromue Gppa3eosiorusmel: das Kind mit dem
Bade ausschiitten (BMecTe ¢ BOJOH BHIIIIECHYTh U pebeHKa), im gleichen (in ei-
nem) Boot sitzen (cunaeTh B ONHOM Jonke), sich ins Unrecht setzen (ObITH He-
CIIpaBeINBBIM; OYKB. «CECTh B HECTIPABEIIIUBOCTEY), sich zwischen zwei Stiihle
setzen (cecTb MEXIY ABYX CTynbeB), Wind machen (xBactathcs), die Kehrseite
der Medaille (o6opoTHas cTropoHa Menanu), Metadopa zugeknopft, mpubau3u-
TEJIbHO COOTBETCTBYIOLIAsl PYCCKOM HAMOME 3aCMecHymblll HA 6Ce NY208Ulbl.
Bo MHOTHX CilydasiX 3TH BBIPOKEHHS YAa4HO MEPEBEICHBI, HO HE BO BCeX. Tak,
SI3BIKOBasI UTPa, OCHOBAaHHAs Ha POTHBOINOCTABICHUH (HPA3CONOTH3MOB sich ins
Unrecht setzen w sich zwischen zwei Stiihle setzen oTepsiHa, XOTS €€ HECKOJIBKO
KOMIICHCHPYET IPOTHBOINOCTABICHHE TIJIaroJioB cmosimb (Kak KOMIIOHEHTa
UIUOMBI CIOsiMb HA c60eM) U cadumbvcs (Cp. Xoms 60KpYe X8amdao CMyiibes,
umobvl cecmv). S13vikoBas urpa Mama fiirchtete die Zugluft und machte den-
noch stindig Wind xopomio nepeaHa ¢ IOMOIIBIO MPOTHBOIIOCTABIICHUS CKBO3-
HAKa U Oypu (Mama O0ANACH CKBOZHAKOS U, OOHAKO, MO U 0el0 NOOHUMAna Oy-
pro), HO 3HaUeHHe UANOMBI Wind machen ‘XBacTaThCsl’ COXPAaHHUTH IIPU 3TOM He
ynanock. CnoBocoueranue die Kehrseite ihres Deckblattes accoumupyercs c
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unuomoni die Kehrseite der Medaille, B pycckoM TepeBOae pybauika eepxHell
Kapmol 8 ee Koiode 3Ta accounanus norepsiHa. [loHATHO, 4TO IMF00OE M3 IIpea-
noxeHHbIx C. JI. @puisaHy peuieHuil sBisAeTCs — B OCHOBHOM, BECbMa yzAau-
HBIM — [EPEBOTYECKUM IKBHBAJICHTOM, YaCTO HE UMes [IPU 3TOM HHKAKOI'O OT-
HOIICHHS K MTOHATHIO SKBUBAIEHTHOCTU B CHCTEME S3bIKA.

B pa3o0paHHBIX BhIIIE NPUMEpax OTKa3 OT MCIOJIb30BAHUS IIOJHOTO SKBH-
BaJICHTa» MOTHBHPOBaH, OOJIbIIECH YacThIO, XY/I0)KECTBEHHBIMA OCOOCHHOCTAMHU
TEKCTa W TBOPYECKOW BoJeil mepeBomunka. BerpedaroTes, oHaKo, U Cllydau,
KOT'JIa OTKa3 OT HCIIOJb30BAHUS «IIOJHOTO 3KBHUBAJICHTa» IPOAUKTOBAH CaMOM
cucTeMoil s3pIka. Takue ciydan OyayT pacCMOTPEHBI B CIEAYIOIIEM pa3jeie.

3.2. Dxeusanenmnocms 8 cucmeme A3vulKd

T'oBopst 0 cuCTEMHON YKBUBAJICHTHOCTH, MOYKHO OBLIO ObI OPHEHTHPOBATHCS
Ha OIHCAHHYIO B pasjielie 2 TPaIUIIHOHHYIO THIIOJIOTHIO, CYUTAs, 4yTo THIl (i) H,
Mo KpaifHe# Mepe YacTH4YHO, THIl (ii) SBISIOTCS XOPOIIMMHU IMPEICTABUTEIIAMU
CHCTEMHOM MEKbSI3BIKOBOM SKBUBAICHTHOCTH. OJTHAKO 3TO HE COBCEM TaK.

Obpatumcsa k npumepy. Pycckas uauoma 600ums 3a HOC K020-1. UMEET B
HEMELKOM SI3BIKE, Ka3aJoCh Obl, WACaTbHBIH YKBUBAJICHT, HICHTUIHBIA KaK IO
aKTyaJTbHOMY 3HaYSHHIO, TaK U TI0 00pa3HOM cocTaBisomei: jmdn. an der Nase
herumfiihren. Jlaxe JIEKCHYECKHE M CHUHTAKCHUYCCKHE CTPYKTYPHI 3THX ABYX
UauoM OOHAPYXKHMBAIOT OOJBIIOE CXOJCTBO. TeM He MeHee OKa3bIBaeTCs, YTO
BEIpaKeHHe jmdn. an der Nase herumfiihren MOXeT OBITh MEpEBENCHO Ha PyC-
CKHIH SI3BIK C TIOMOIIBIO UAUOMEI 800UMb 3d HOC KO2O-1I. TAJIEKO HE BO BCEX CITY-
yasix. Cp. mpumepst (7) u (8).

(7) In Wabhrheit hatte er [Wolfgang Schiuble] aber 100.000 Mark (...) be-
kommen (...). Und das hat er im Deutschen Bundestag (...) verschwie-
gen und hat das erst spéter, vier Wochen spiter in einem Fernsehinter-
view aufgedeckt und da haben viele gesagt, {...) der hat den Deutschen
Bundestag an der Nase herumgefiihrt (http://www.stroebele-online.de/
themen/spendenaffaere/29273 . html).

(7a) A B neiictBurensHocTH OH [Bonbdranr 1oiibne] momyunn 100.000
Mapok. IIprdemM OH CKpBLI 3TO OT OyHJEeCTara U TOJIbKO MO3/Hee, CIyc-
TS YETHIPE HEAENH, IPU3HAIICS B 3TOM BO BpeMsi TeJIeMHTEPBbI0. VI MHO-
T'He CKa3aJH TOT/Ia: OH IIPOCTO 00ypayul HEMEUIKUH MapIaMeHT.

(8) (...) und man rief seinen gesamten Stab zusammen und lie} verlauten,
daB Richard Stuart sie alle an der Nase herumgefiihrt hdtte (...)
(http://www.freezone.de/german/d_zegall.htm).

(8a) U Torma co3Baim Bech ero mrad U o0bABWIH, yTO Pruapn CtroapT 06-
6e/l UX BCEX BOKPY2 NAibyd.

Jleno B TOM, 4TO pyccKas MIHOMa 800UMb 3d HOC KO20-l. TIPAKTUYECKH He
yrorpeGsieTcst B (JopMe COBEPIICHHOTO BHIA; CP. — Nposen 3a Hoc. A HeMerkas
uaoma jmdn. an der Nase herumfiihren TOBOJBHO 4acTO BCTpEYaeTCs B KOH-
TEKCTaX, POKYCUPYIONIUX Pe3yNIbTaT ACHCTBUN CyObeKTa U TPEOYIOIIUX, TAKUM
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o0pa3om, B IepeBoJie Ha pycCkuil cosepiieHHoro Bujia. ClienoBaTenbHO, He-
CMOTpSl HAa WHTYHUTHUBHO OIIYIIAEMYI0 3KBHBAJCHTHOCTH BBIPAXCHUH jmdn. an
der Nase herumfiihren u 600umsv 3a HOC K020-J., 3Ta DKBUBAJICHTHOCTh HE MO-
JKET PaCIICHHBATHLCS KaK IOJIHAs. B OTIHYHe OT ciaydaeB, 00CYKIaeMbIX B IIpe-
JBITYLIEM pasjielie, HeBO3MOXKHOCTh HCIIOJIb30BaHHsI «HOPMAJIbHOTO» JKBHBa-
JIHTa B IIEPEBOJIC 3aBHCHUT 3/1€Ch HE OT ACTETUUECKUX 33/1a4 COOTBETCTBYIOLIETO
TEKCTa U HE OT CYOBEKTHBHOTO PEUICHUS MEPSBOMAYHMKA, & OT CHCTEMHBIX 0CO-
OCHHOCTEH COMOCTABISIEMbIX HAHOM. CHCTEMHO YKBHUBAJCHTHBIMH OKAa3bIBAIOT-
Csl B IaHHOM Cllydae He WIAHOMBI jmdn. an der Nase herumfiihren u 6ooumso 3a
HOC K020-1. B 1eJIOM (KaK 3TO TPAJMILHOHHO MOCTYJIHUPOBAIOCH), & COOTBETCT-
BYIOIIHE PEXXHUMBI YIIOTPEOICHNS ATUX BRIpaskeHUH. Pycckas mnuoma 6odums 3a
HOC Ko020-1. — 3TO imperfectiva tantum M SKBHBaJCHTHA HEMEIKOH HIHOME
jmdn. an der Nase herumfiihren, TOTbKO €CJIM 3Ta HEMEIKasl UAKOMA YIOTPeO-
JseTcs B 3HAYCHWHW pa3BUBAIONIErocs mpoiiecca (activity). [Ipu ymotpebneHun
HEMEIIKOH HUANOMBI B 3HAUYCHHU 3aKOHYCHHOTO IEHCTBUS SKBUBAJICHTHOCTDH OT-
cyTcTByeT. B Takux ciydasx 06ojiee ageKBaTHBIMH 3KBHBAJICHTAMH HEMEIIKOTO
BBIpQKEHUSI OyJIyT TIIArojibl HAdymb, 00ypayums WiM (pa3eosioTu3M obgecmi
gokpye nanvya. Takum 00pa3oM, TpaJULHOHHAs KiIACCH(UKAINSI TUIIOB MEXbsi-
3BIKOBO# SKBHBAJICHTHOCTH OKAa3bIBACTCS CIHIIKOM IPy0Oii, TOCKOIBKY OHA HE
YUUTHIBACT BCE 3HAYUMBIC CHCTEMHBIC IapaMeTpPhbl, B YACTHOCTH KATETOPHIO
[JIAroJbHOTO BUIA. TpaJUIIMOHHBIC TUIIBI TO3BOJISIOT BBIICIUTD BBRIPAKCHUS, KO-
TOpPbIE MOTYT JIMIIIb IPETEHAOBATH HA CTATyC CHCTEMHOM SKBUBAJICHTHOCTH.

3amMeuaHue. YHOTpeOlIeHUE PyCcCKOM HIHOMBI 800ums 3a HOC B OpMax coBep-
IIIEHHOTO BU/a BOOOIIE BO3MOXKHO, HO KpaifHe HetunuuHo. M3 Bcrperusmuxcs B HKPSI
(monxopnyc XX B.) 170 KOHTEKCTOB € 3TOH uanoMoi Toiabko 10 0OHapyxuBaroT HOpMBbI
CB. IIpuuem 6 U3 HUX MIPEACTABISIOT COOOM KOHTEKCTHI CO CHATOM yTBEPAUTEIBHOCTBIO,
B TOM YHCJIC U C IBHOW OTPHULATEIbHOI MoJIsipU3aLueit 13; cp. (9) u (10). B aTom cmbIciie
uanoMa 6ooums 3a Hoc B popmax CB (nposecmu 3a Hoc) N0 U3BECTHOM CTEIICHU HAIO-
MHHA€ET BBIPAXKCHUS TUIIA NATbYeM He Noulegenumy, He YCmynums Hu Ha Uomy; cp. aHa-
nu3 nocneanux B [AnpecsH 1990]. B [bapanos, JloOpoBonbckuii 2008] momoOHbIE
UIMOMBI 0XapaKTEePU30BaHbI KaK €/1200 IKCIUVIMIMTHO-HeraTHBHbIE.

(9) (...) aHaponx He Aypak, 3a HOC €ro TaK NpocTo He nposedews (B. llapos. Boc-
kpemenue Jlazaps (1997—2002)).

(10) 3a Hoc Takoro nposecmu HempyOHO: IPUIIACKAH — U BEPTU UM, JTFOOOMY CJIOBY
noseput (M. Bemnep. Kosneuko (1983)).

KonrekcTsl, uIIeHHBIE YKa3aHHBIX CBOWCTB, KpaliHE PEKU U BOCIIPUHUMAIOTCS C TOY-
KU 3pEHUS COBPEMEHHOT'0 y3yca KakK He BIIOJIHE HOpMaTUBHEIE; cp. (11).

(11) Dro moroM oHU x0xoTanu. [I0TOM — KOTJa y3HaJIM, YTO HEMIbI YIUIH. (...) H
OH CMEAJICA, 33.6])13 BJApYT, 4TO CTapllrHa I10 3BaHHIO, a NMOMHA TOJIBKO, YTO
npoeenu HEMIEB 3ad HOC, TUXO nposenu, 030pHO (...) (b. BacunbeB. A 30pu
3nech Tuxue (1969)).

13 . . .
O paznHyHsAx MeXIy OTPHLIATEIbHON MOJSPH3ALMed U CHATOW YTBEpPIUTENHHO-
cteio cMm. [[lagydesa 2011].
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W anoMBl IpeaCcTaBIAIOT COO0H HACTOIBKO CIOKHO OPraHM30BaHHEIC €IHU-
Bl JIEKCHKOHA, YTO ITOJHOTO COBIMAACHUS BBIPAXXCHUH Pa3HBIX S3BIKOB IO BCEM
PEIICBAaHTHBIM acIeKTaM OKHJAATh JOBOJBHO TPyXHO. [lapaMeTpsl, O KOTOPHIM
JOJDKHA OCYIIECTBISITHCS MPOBEPKa KaHIUIATOB Ha HKBUBAJEHTHOCTH, MOYKHO
(c M3BECTHOM MOJCH YyCIOBHOCTH) YHOPSIOYUTH MO TPEM OCHOBHBIM CEMHOTH-
YECKUM OCSIM: CEMAHTHKE, CHHTAKTHKE U MparMaTuke.

YacTo pa3muuus MEXAY COMOCTaBIIEMBIMH (pa3eororn3MaMu 00ycIIoBie-
HBI cpa3y HECKOJBKHMH Mapamerpamu. Tak, HECOBMAICHUE MEKIYy HUIAOMAMH
600UMb 3a HOC K020-1. U jmdn. an der Nase herumfiihren posBIseTCS, ¢ OTHOU
CTOPOHBI, B COYETaEMOCTHBIX 3alpeTax (CHMHTAKTHKa), a ¢ Ipyroil — B ceMaH-
TUYECKHX PasIHuusiX (HEXKEIaTeIbHOCTh COOBITHHHOTO OCMBICICHUS BBIpaXKe-
HUS 800UmMb 3d HOC — 9acTh €T0 3HAUCHHUS).

['oBOpSt 0 pONM CEMAHTUKHU B OMpPEACICHUH MEXBSI3BIKOBOH IKBHUBAJICHTHO-
CTH, CJIEAYET BBLACIHUTH Pa3IH4isi B aKTyaIbHOM 3HAYCHUH W Pa3Indusi B 00-
pa3HOi COCTABIIONIEH (KOTOPYIO MBI pacCMaTpHBaeM KakK 4acTh CEMaHTHKH).
Tak, comoctaBisieMble BbIPRXXEHUS MOTYT COBIAAATh MO CBOEMY aKTyalbHOMY
3HAYEHHIO, HO HE 10 00pa3HON OCHOBE — M TEM CaMbIM OTKIIOHATHLCS OT Wieaja
TIOJTHOM SKBUBAJICHTHOCTH. M1 HA000POT: OHU MOTYT 00JIaIaTh MPAKTHYECKH HICH-
TUYHOU BHYTpeHHEH (HOpMOii, HO HE COBIIAATH MO aKTyaJIbHOMY 3HAUCHHIO.

OcTaHOBUMCSI HA 3TOM CIIydae HECKONBbKO moapoOHee. Pasmuuns B akTy-
AJBHBIX 3HAYEHUSIX COIOCTABISIEMBIX HIUOM MOTYT OBITH TpeX BHIOB. JImbo
peub UIET O «IOKHBIX JAPY3bIX MEPEeBOAYUKA» (CP. PYCCKYIO UAUOMY Je3mb
U3 KoJfcu 80K M HEMEIIKYIO aus der Haut fahren, o3Hadaronyto He ‘CUIBHO CTa-
patbcs’, a ‘CHIIBHO cepauThes’)'?, mbo 0 «MEeXbBA3BIKOBBIX KBA3HCHHOHHMAX),
T. €. 0 ¢pazeoyoru3mMax, OJM3KUX, HO HE MICHTHYHBIX 10 3HAYCHHIO, JTHOO0 00
«aCUMMETPUYHOU ITOUCEMUI» (IPUMEPHI CM. HIDKE).

[MpumepamMu MeKbSI3LIKOBBIX KBA3MCHHOHHMOB MOTYT CIIY)KHTh TaKHE Ia-
Pl UOMOM, KaK PYC. YepHulM no Oeromy W HeM. schwarz auf weifl uam pyc.
psamb Ha cebe soaocvl M HeM. sich die Haare raufen. B nepBoM ciydyae ceMaH-
TUYECKHE Pa3iNuus MPOSIBIAIOTCS B TOM, YTO HEMelKas uauoma schwarz auf
weifs GoKycHpyeT O(QUIMAIbHBIA XapakTep JOKyMEHTa, «HAHCAHHOTO YePHBIM
1o OesoMy», B TO BpeMs KaK PyCCKOE BBIPaKEHHE TOJYEPKUBALT, YTO PeUb UACT
0 4eM-TO a0COJIOTHO SICHOM W TOHSITHOM; cp. Yumail enumamenvuen! Tam oice
YEPHBIM NO OENOMY HANUCAHO, YMO HA YMO Gausem. DT P’ TIPOSBII-
I0TCA U B coueTaeMocTu. i1 pyccKoil MAMOMBI XapaKTepHO COYETaHUE CO CIIO-
BaMH cmoum W Hanucauo, a ISl HEMEIIKOW — co clioBaMu geben ‘nath’, be-
kommen ‘monyuuts’, besitzen ‘o6mnanats’, haben ‘umets’ . ToHKHE ceMaHTH-

14 Cp. Takxe Takue MpUMEPBI, Kak aHrll. fo beat about the bush ‘TOBOpUTH HE 1O CY-
LIECTBY, =~ XOAUTh BOKPYT J1a OKOJIO’ ¥ HeM. bei jmdm. auf den Busch klopfen ‘tiprratbest
OCTOPOXKHO BBISICHUTH YTO-JI. y KOTO-J1.” WK HeM. in den Wind reden/sprechen ‘roBo-
pHTB, He OyIy4H YCIBIIAHHBIM® H PYC. Opocamb co8a Ha éemep ‘TOBOPUTH, HE JTyMasi,
JlaBaTh MOCIIEIIHbIE, He00IyMaHHbIE OOCIIaHus .

15 o
Taxk, B xoprryce MuacTtuTyTa HeMerkoro si3eika DeReKo n3 223 koHTeKCTOB ¢ ATOM
nanoMoit 192 ONHCHIBAIOT CUTYANHMIO MOJTYISHHST OPHIIHATBHOTO JOKYMEHTa W 00Jia-
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YECKHUE PACXOXKJCHUS MEXIY BBIPDAXKCHUSMU YepHuIM no benomy u schwarz auf
weif MOTYT OBITh OOYCIIOBJIICHBI 3THUMOJIOTUYECKON MaMIThI0O HEMELKOH HIHO-
Mbl. CBOEH NIMPOKON M3BECTHOCTHIO OHA 00s3aHA cleayroleil cTpoke u3 «day-
cran ['€re: Denn was man schwarz auf weifd besitzt, kann man getrost nach
Hause tragen.

Bripaxkenust pgamo na cebe gonocwvl u sich die Haare raufen pazmmgarorcs
TEM, YTO pyccKas HIUOMa YIOTPeOIIIeTCs B CUTYaAIlH, KOT1a YeJIOBEK UCTIBITHI-
BaeT CWIBHYIO JOCaIy WM OTYAsSHHUE IO TOBOLY YETO-TO YXKE CIYIHBIIETOCH,
IpHYEM 9Yallle Yero-To, YTO MOKHO ObLIOo M30exkKath'’, a HeMelKas MIuoMa Bbi-
pakaeT, KaKk IpaBIIO, IPAaHUYALIYI0 C OTYasSHHEM OCCIIOMOIIHOCThH IEpex pe-
IIEHUEM TPEICTOSIIEH 3aJauH.

Iloq acuMMeTpHYHON MoJiMceMMel MBI TOHUMAaeM Ciydau, Korja cOonoc-
TaBJsIEMbIE BBIPAKCHHSI OOHAPYKHMBAIOT Pa3IMYHbIC 3HAYCHUS, JUIIb HEKOTO-
pBIE U3 KOTOPBIX MOTYT PacCMaTpPHUBAThCA KaK CEMaHTHISCKHA KOPPEIHPYIOIIHE.
Tak, pycckas uauoMa ucnycmums Oyx UMEeT IBa 3Ha4eHUs: ‘ymepeTs ([ ocy-
oapuvlHa ucnycmuna 0yx) U ‘TiepectaTh CylmlecTBOBaTh («Benukuil nouuny uc-
nycmun 0yx — cybbomnuxosé 6Oonvuie Hem), a HeMeLKas HOUOMa den/seinen
Geist aufgeben, KOTOPYIO TPaJUIMOHHO OITUCHIBAIOT KAK «ITOJNHBIN SKBHBAICHT»
MMEET B COBPEMEHHOM SI3BIKE TOJBKO OJHO: ‘TIEpecTaTh CYIIEeCTBOBATh (3Haue-
HUE ‘yMepeTh’ YCTapesio M MPAKTUYEeCKHU BBHIIJIO U3 YHOTPEOJIeHUS; MOUCK B
WuTepHeTe HE AaeT HU OJHOTO MOIaJaHusA). DTO CEMaHTHYECKOE Pa3INIHe CBSI-
3aHO W C MParMaTHKOH (B OIMPOKOM ITIOHUMAHUH ), TOCKOIBKY YaCTOTHOCTH TOTO
WM MUHOTO BBIPAXKEHHSI U €r0 BPEMEHHbIE XapaKTepUCTHKH — TaKue, Kak Qax-
TOPBI apXawu3alliyl I HOTePH aKTYaJIBHOCTH IUII COBPEMEHHOTO CIOBOYIIO-
TpeOIeHnsT — HaXoIATCs B chepe KOMIIETCHIIUH IparMaTuku. Jlaxke eciu orpa-
HUYUTHCS COTIOCTABIICHHEM KOPPEIHPYIOMUX 3HAYECHUH 3TOH Mapbl HINOM, OHH
OKa3BIBAIOTCSI HEDKBUBAJICHTHBIMHE: UCHYCMUMb OYX B 3HAUYCHUH ‘TIEPECTATh CY-
LIECTBOBAaTh’ TOBOPHUTCS 00 UAEsAX, MPOEKTaxX, OpraHu3aluaX U T. I1., a den/seinen
Geist aufgeben — 00 wWHCTpyMeHTax M mpubopax. Tak, B Kopmycax dYacTo
BCTPEYAIOTCS KOHTEKCTEI, B KOTOPBIX PEub HJCT O KOMIIBIOTEPAX, TCICBU30PAX,
CTaHKaX, CHEroouucTuTemsix u mp. CkasaTe ke HO-PYCCKH ~MoU Komnviomep/
meneau3op ucnycmui 0yx IOBOJBGHO CTPaHHO. B 3TOM cirydae CKaKyT ckopee Mot
Komnwlomep/menesuzop coox/npuxasan 0oaz2o gicums. TakuMm oOpa3oM, 31ech
MBI UMEEM JIeTI0 HE TOJBKO C Pa3IHyYUsAIMHU B CEMAHTHUKE, HO U B COYETAEMOCTH,
T. €. B CHHTaKTHKE.

Uro kacaercs pasnu4uii B 00Pa3HOil COCTABJASAIOIIEH, OHHM MOTYT OBITh
MIPOIJLTIOCTPUPOBAHBI C TOMOIIBIO OOCYKIABIICHCS BBIIIE ITApbl UANOM an der

JaHus UM (4acTO MPOTHBOIOCTABISEMOIl CUTyallMd YCTHOM JOroBOpeHHOCTH). U3 165
koHTekcToB M3 HKPSl, B KOTOpBIX BCTpeTMiIach pycckasi HIHMOMA uepHbiM Ho OeioMmy,
TONBKO 16 aMOMBaJICHTHBI B TOM CMBICIIE, YTO JIOMYCKAIOT HAJINYHWE CEMaHTHYECKOTO
KOMIIOHEHTA ‘O(QHIIHAIBEHO’.

e Cp. TonkoBanue 31oil uauomsl B [REDI 1995: 77]: «to experience utter despair or
become very angry with o.s. (often after having realized that undesirable consequences
of sth. could have been avoided)».
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Nase herumfiihren nu o6eecmu 6oxpye naavya. II0OCKOIBKY B TE€X clydasx, KOrmaa
BBIp@KEHHE 600Umb 3a HOC HE TIOIXOJUT B KauecTBE DKBHBAJICHTA U3-32 CBOUX
acIeKTyaJIbHBIX 0COOEHHOCTEW M 0oJiee ylIauHbIM COOTBETCTBUEM OKa3bIBACTCS
uanoMa obeecmu 60Kpye nanvya (WU TIATONBI THIA HAOYMb, 00YPAYUMD),
HOJUTMHHOW CHCTEeMHOW >KBHBAJCHTHOCTH NOOUTHCSA HE yAaeTcs. BHyTpeHHSs
(dhopMma 31X PpazeorOTN3MOB HACTOJIBKO Pa3IMyHa, YTO TOJHBIMH SKBHBAJICH-
TaMH UX CYHTATh HEIb3S.

Pasnuuus B mparMaTH4ecKoM MOTEHIMAJIE COIOCTABIISIEMbIX SIHHUILL TPOSIB-
JUSIFOTCSL TIPEXKJIC BCErO B UX MPHBSI3KE K TEM HJIM WHBIM THIIAM PEYCBBIX aKTOB.
[IpuBenem nmpumep. Hemenkast unuioma ich fress(e) einen Besen / will einen Be-
sen fressen (OYKB.: «5 COXPY METIIy») UMEET, Ka3aloch Obl, HEIUIOXHUE KOPPEIIs-
TBl B PYCCKOM $I3bIKE — HJJMOMBI JIONHU MOU 21A30 U NPOBATUMbCSE MHE HA MeC-
me. KOHEYHO, 9TH MIHOMBI HE MOT'YT CUUTATHCS MTOJHBIMH YKBHBAJICHTAMU JI1aXKe
B paMKaX TPaJUIMOHHOIO COIIOCTABHTEJIbHOTO aHaJH3a: OHU CHIIBHO OTJIMYa-
I0TCS APYT OT Jpyra 1o oOpa3HON COCTaBISIOLICH M MOTYT, CIEJOBAaTENbHO,
HPETEH/I0BaTh JIIIb Ha CTATyC «(Ppa3eoornyeckux aHajaoro». OHaKoO pas3iu-
YHs 3TUM HE OTpaHUYHMBaIOTCsA. HeMelkas uanoma ich fress(e) einen Besen / will
einen Besen fressen MOXeT ynotpe0aThCs B KKOHTEKCTaX YBEPEHHUSD» U B KOH-
TekcTax comHeHus». Cp. Crnenyromue npuMmepbl u3 cioBaps [Duden-11 2002:
111—112].

(8) Wenn es nicht klappt, fresse ich einen Besen (0ykB. «Ecnu 310 He mo-
JIYUIHTCSI, 51 COKPY METIIy» — ‘YBEpsII0 Te0s, UTO 3TO MOIYUIUTCS ).

(9) “Mensch”, sagte jemand ziemlich vernehmlich, “ich fress’ einen Besen,
wenn das nicht dem Jungen seine Schwester ist” (Baldwin, Ubers.,
Welt 269) (6yks. «— Ilociymait, — ckasaj OH JOBOJBHO TPOMKO — 51
COXPY METJy, €CJIM 3TO HE CECTpa TOrO HMapHs» — ‘yBepsito Te0s, 4To
9TO CecTpa TOro MapHs’).

(10) Ich will einen Besen fressen, wenn das stimmt (OykB. «51 coxpy metiny,
€CITH 3TO MpaBIa» — ‘sl CWILHO COMHEBAIOCh B TOM, YTO 3TO IpaBja’).

Pycckue ¢pa3eonoru3Msl 1onHy MOU 21a3a U Npo8anuUmsbCsl MHe Ha Mecme
MOT'YT YIIOTPEOIATHCS JIMIIb B PEUYEBBIX aKTaxX yBepeHHs. Tak, ObU1o ObI OYCHD
CTPAaHHO WCIIONB30BaTh HX B mepesoxe kourekcta (10): ““Jlonnu mou 2nasa /
nposanumucs MHe Ha Mecme, eciu 3mo npasoa. Takoe BbICKa3bIBaHHE ObLIO ObI
BO3MO)XKHO, TOJIBKO €CIIM MHTEPIPETUPOBATE €r0 KaK KIITBY, T. €. €CIIH Iepeoc-
MBICJIUTh COMHEHHE B HEKOTOPOM IOJIOKEHHH JIeJI KaK YBEpEHUE B 00PaTHOM.

KoHTeKCTHO 00YCIOBICHHOE OTCYTCTBHE SKBHUBAJIICHTHOCTH 3aJacTcs J0-
HOJHUTENBHO €lle ¥ OCOOCHHOCTSMH CHHTAKTHKH (IIOMHMO COOCTBEHHO IIpar-
MaTn4ecKux (pakTopoB). B BRICKa3BIBaHMAX C 3TUMH PYCCKUMH HIMOMAMH IPH-
OaTOYHOC YCJIOBHA HEC MOXKET IIPCAUICCTBOBATH I'NIABHOMY MPEIJIOKCHUTO. TaK,
Ipu TepeBojie KOHTEKcTa (§) COXpaHUTh IMOPSIOK CIOB HEBOSMOXHO: *Ecau
9MO He NONYUUMCS, JIONHU MOU 21a3d | npoeanumsvcs mue Ha mecme (Cp. MOJ-
pobuee [Dobrovol’skij 2002]). JlaHHbIe pyccKHe WAMOMBI OKa3bIBarOTCS Oolee
JKECTKO CBA3aHHBIMU HE TOJILKO TUIIOM PEYCBOT'0 aKTa, HO U KOHCTPYKTUBHO.
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B mmpokom cmbiciie K cdepe mparMaTHKH OTHOCATCS Takue (aKkTOphl, Kak
MIPUHAUIEKHOCTh BBIPRKEHUS K TOMY WJIHM HHOMY CTHJIEBOMY PETUCTPY, €ro
BpEMEHHbIE XapaKTEePUCTUKHU (yCTapeBIlee Vs. HOBOE), CTENEHb YHOTPeOUTENb-
HOCTH, IPUBSI3KA K KOHKPETHOMY THUITYy AuUcKypca u mp. Cioaa ke, BUANMO, clie-
JyeT OTHECTHU KyJIbTYpHO-CIeUn()UIHBIE SJIEMEHTHI BHYTPEHHEH (OPMBI.

3akirodasi 3TOT pasziel, OTMETHUM, YTO HCCIEIOBAaHHE SKBHUBAJICHTHOCTH B
CHCTEME sI3bIKa UMEeT ST (PPa3eoOTHH KaK TEOPETHIECKOe, TaK U IPAKTHIECKOe
3HavueHue. OqHa U3 BOXHEUIINX TPOOJIEM COCTOUT B TOM, YTO MEKAY MPUHIIH-
MUATbHO CXOXKUMH HJIMOMaMH CONOCTaBisieMbIX s3bIK0B L1 1 L2 mpaktudecku
BCEraa OOHApPYKUBAIOTCS OINpPEJCNICHHBIE CEMaHTHYECKHE, NMparMaTHYeCKUe U
COUYETAEMOCTHBIC PA3JINYMsl, KOTOPHIE JTOJKHBI OBITH BBISIBIICHBI W OIUCAHEI.
Oco0eHHO 3TO BaKHO B TeX CIIydasX, KOTAa TPAIUIHOHHOE OMUCAHUE TTOCTYJIIH-
PYET OTHOLIEHHE «IIOJIHOM HKBHUBAJEHTHOCTH», HO HTCHOPUPYET OTCYTCTBUE
(hyHKIIMOHAJIBHOM B3aMMO3aMEHHMOCTH COOTBETCTBYIOLIMX HAUOM. [IpakTuue-
CKasi CTOPOHA CHCTEMHOM SKBUBAJICHTHOCTH — 3TO €€ OTPA)KEHHE B JIBYS3BIYHBIX
cioBapsx. Ha 3ToM MbI KpaTKO OCTaHOBUMCSI B 3aK/IFOUUTENILHOM pa3fiesie CTaTbu.

4. BMecTo 3aK/11049eHH: JIeKCUKorpaduiecKue acneKkThbl
MEKbSA3BIKOBOI IKBHBAJIEHTHOCTH

B xoze m31moKeHnsT MBI TMOBITATUCH TOKA3aTh, YTO MEKBSI3BIKOBAs DKBHBA-
JCHTHOCTb OOHAPYKMBAET NIBAa PA3IHUYHBIX, OTHOCHTEIHHO HE3aBHCHUMBIX IPYT
OT Jpyra acmekTa: (a) SKBUBaJCHTHOCTh B MepeBoie U (0) SKBUBAJIEHTHOCTDH B
CUCTEME SI3bIKA.

C TOUKHM 3peHHs PEIICHHS JIEKCHKOTpa(UIecKux 3amad HeoOXOIUMO OTBe-
TUTDH Ha BOIIPOC, KAKOH M3 3THX ABYX aCIEKTOB SKBHBAICHTHOCTH JOJDKEH OBITh
ITOJIOKEH B OCHOBY COCTABIICHHS JIBYS3BIYHBIX CIOBapeil. 3aMeTHM cpasy, 4To
XOPOUIHIA CTIOBAaph AOJKEH OPUEHTUPOBAThCs HE Ha (a) 1 He Ha (0), a Ha PyHK-
HHOHAJBbHYI0 IKBHBAJEHTHOCTH, HaxXOJIIyrOcs Ha mepecedeHuu (a) u (0).
OyHKIMOHATRHBIE YKBUBAJICHTEI MOTYT OBITH OIpeleNieHbl KaK MaKCHMAbHO
OJIM3KHE IO aKTyalbHOMY 3HAYCHHIO H — B UJICATBHOM CITydae — I10 BHYTpPEH-
Hell popMe eMUHMIBI, KOTOPBIE MOTYT HCIOJB30BaThCs B aHAJOTMYHBIX THIIAX
cuTyanuit 6e3 MH(PpOPMALMOHHBIX TOTEPh, MPHUUEM 3TO COBEPIICHHO HE 00s13a-
TENBHO OTHOUIeHHE «(ppaseomornzm — dpaseonoruszm» (moapodHEee 00 3TOM
cM., Harpumep, [Dobrovol’skij 2000b]). MoXxHO NpHBECTH TOCTATOYHO MHOTO
MIPUMEPOB, KOTrJa HawOolee yIadHBIM SKBHBAJIICHTOM HEKOTOpOro (paseoino-
ru3ma s3eika L1 sBiisercs cnoBo B si3bike L2, a He dpazeonorusm. Tak, pycckuit
SKBUBAJICHT HEMEIKOH HAHOMBI auf Eis legen — pycCcKuii TIaroi 3amopo3ums,
a DKBUBAJICHT HEMEUKOH uIuoMbl halbe Portion — CyliecTBUTENBLHOE Cl1a0AK
(cp. TaxuKe TIO0OHBIE MPUMEPHI U3 pasaena 2) .

17 ,
Cp. TakxKe TaKHe COOTBETCTBUS, KaK aHII. a mare’s nest «THE3N0 KOOBUIBD)
(mmuoma), pyc. easemnas ymxa (KOJIIOKAIUs) U HeM. Zeitungsente (CIOXHOE CIOBO C
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VYike o 3TOi NMpUYMHE MOHATHE (PYHKIHMOHAIBFHOTO SKBUBAJICHTA HE COBIIA-
nacT C TpaaUuIHUOHHO BBIACIICMBIMH «IIOJIHBIMU 3KBUBAJICHTAMW» B CHCTEME
s3b1Ka. MO>KHO OBUTO OBI TIOAYMaTh, YTO (PYHKIIMOHANBHBIC SKBUBAICHTHI ONIMKE
K TIEPEBOTIECKAM COOTBETCTBHISIM THIIA (a)ls. OpnHako ¥ 310 He Tak. Hu omun
CIIOBaph HE MOXKET IPEII0KUTH BCE BOSMOKHBIC BapHAHTHI IIEPEBOIa TOTO WIIH
HWHOTO (ppa3eonorn3mMa, HOCKOIBKY ATH BapHaHTHI, B CHITy CaMOMl IIPUPOMBI Tie-
peBoza, BCETAa 3aBUCIT OT KOHTEKCTA, a OXBATHTh BCE IMMOTEHIMAIBLHBIE KOHTEK-
CTBHI HEBO3MOXKHO B mpuHIume. Kak mokazano B pazzaene 3.1, mepeBoaunKku gac-
TO TOCTATOYHO BOJBFHO OOPAIIAOTCS C JICKCHYSCKUM MAaTEPHAIOM (B TOM YHCIe
¢ (Qpaszeonoruzmamu), TOOUBAsICH TeM HE MEHEE aleKBATHBIX PE3yJIbTAaTOB Ha
YPOBHE BBICKa3BIBAHHI.

Konebanus nBys3bpI9HON JeKCHKOTpaguu MEXIy SKBUBAJICHTHOCTEIO THMA (@)
u Trna (6) UMEIOT ONpeNeNICHHYIO UCTOPUI0. 3BeCTHO, UTO TpaaHIuUs COCTaB-
JCHUsl IBYSA3BIYHBIX CIOBapeil Oblla OPHEHTHPOBAaHA Ha CHUCTEMHYIO SKBHBA-
nentHocTth . CrioBapHas CTaThs GOJNBIIMHCTBA ABYA3BIYHBIX (JPA3e0NOrHYECKUX
cioBaped cocTouT w3 (paszeonoruzma s3bika L1 (B JeMMme) U €ro uauoMaru-
YECKUX — HACKOJIBKO ATO BO3MOXKHO — KoppenaToB B L2. MoxHO paccmaTpu-
BaTh 3TU KOPPENATHI KaK 3KBUBAIEHTHI AaHHoro L1-¢pazeonornzma? [la u Her.
C oaHO# CTOPOHBI, OHU JTOJDKHBI OBITH XOTs Obl «4aCTUYHBIMH SKBHBAJICHTAMM)
Wi «(ppazeosoOTHIeCKUMHU aHaJIOraMmW», UHaYe UX HeNb3s ObLIO Obl MOMECTHUTH
B COOTBETCTBYIOIIYIO CIIOBapHYIO cTaThto. C Apyroil CTOPOHBI, 4aCTO OHU He
MOTYT OBITh MCHOJB30BaHBI NPH IMEPEBOJEC KOHKPETHHIX TeKcTOB. llpmumHa B
TOM, 4TO, KaK MPaBHIIO, COIIOCTABIsIEMBIC (hpazeooru3mMel s361koB L1 u L2 06-
Hapy’>KUBAOT OIPCACIICHHBIC pa3jindusd B CEMAaHTHYCCKUX, MPparMaTU4CCKUX H
COYETAEMOCTHBIX OCOOCHHOCTSIX. OHU MOTYT PacCMaTPUBATHCH KaK MEXbS3bI-
KOBBIC SKBUBAJICHTHI TOJIBKO IIPU TOBOJIBHO HpI/I6J'II/I3I/ITeJ'ILHOM CpaBHCHUU U OU-
OM JaHHBIX S3BIKOB, o6pa3yﬂ I/ICXOZ[HLIﬁ IMIYHKT JIA TIIATCJIbHOI'O KOHTPAaCTUB-
HOTO aHaJM3a, [eJIb KOTOPOTO — BBIIBUTH YHUKAIBHBIC YEPTHI KaXKIOW UIANOMBI
1 TEM CaMBIM yCOBEPIIECHCTBOBATH JIEKCHKOJIOTHIECKOE U JISKCUKOTpadruiaeckoe
omucanue (paseonoruu. PenieHne 3Toi 3amayn, eCTeCTBEHHO, TpeOyeT oOpa-
IICHUS K 3HAYATETFHOMY 110 00BEMY MacCHBY TEKCTOB.

METPOPUYECKUM 3JICMEHTOM) WIU aHTi. full of beans «nonHblid 6000B» (MAKOMA) U HE-
UIMOMAaTHYHBIC CIIOBAa-3KBUBAJICHTHI HeM. lebhaft u pyc. oowcugneHHblil.

'8 CootBeTcTBHs THITA «(PA3EOTOTH3M — CTOBO» HACTO BCTPEUAIOTCS B AyTCHTHY-
HOM Marepuane — cp. (11), 4ro, ogHako, caMo Mo cebe He SBISLETCS TOKa3aTeIbCTBOM
TOTO, YTO KaTeropuu HYHKIIMOHAIBHOM U MEPEBOIIECKON SKBUBAICHTHOCTH COBITA/IAIOT.

(11) Dr. Hulberts umfassende Gesetzeskenntnis wurde das Bollwerk fiir alle die, de-

nen die Polizei zu scharf auf die Finger sah (G. Meyrink. Der Golem).

(11a) BceoObemiromnee 3HaHNE 3aKOHOB, KOTOPBIM 00saznan nokrop ['ynebept, crano

OrpaJIoro ISl BCeX, Ha KOTO IMOJHMIUS CIUIIKOM BHUMATEIBHO nOCMAmpueand
(mep.: . JI. Beironckmit).

"% Cp., HanpuMep, 0630p HEMELKO-PYCCKHX M PYCCKO-HEMEIIKHX (ppaseoNormuecKux
cioBapeii B [Dobrovol’skij 1999b].
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C mosiBIeHHEM KOPITYCOB TEKCTOB (M B OCOOCHHOCTH, MapaIICTbHBIX KOPITY-
COB) MPOM3OIIIa ONpeAeTICHHAs NepeoprucHTaHI (pa3zeorpapuueckux MOUC-
koB. [losBUIachk HAAEkKA, YTO C MOMOIIBIO KOPITYCOB MAapaUICIbHBIX TEKCTOB
YIACTCs BBISIBUTH «HACTOSAIINEY SKBUBAIICHTHI KOKIOTO (ppa3eoornzma, otopo-
CHB «CHCTEMHBIE» COOTBETCTBHS KaK ONIMOOYHBIC, HE MOATBEPKIACMbIC peallb-
HBIM ynotpebieHueM. Ha HeoO0CHOBAaHHOCTH MOMOOHBIX OXKHIAHUH yKa3bIBa-
0T, B yactHocTH, C. JIyoenckas u M. Mak-1llelin: oOparieHue kK KopImycam caMo
mo cebe He perraeT mpodiIeMy MOMCKa aJeKBATHBIX YKBUBAJICHTOB, KOPITYCHBIM
aHaJ W3 — 3TO JIMIIb OJWH W3 HHCTPYMEHTOB Jekcukorpaduu [Lubensky,
McShane 2007: 920]°.

Ecnu BepHYTBCS K pa300paHHOMY BBIIIE IPUMEPY HAUOMBI 600UMb 3d HOC U
€¢ HEMEILKUX DKBUBAJICHTOB, MOKHO MOKAa3aTh, YTO UCKJIIOYUTENIbHAS OPUCHTA-
[Usl HA TEKCTHI 0e3 y4eTa CUCTEMHBIX COOTBETCTBHUIA BPSI JIM JACT aJIcKBATHBIC
pe3yabTaThl. « HopManbHBIMY SKBHUBAJIICHTOM PYCCKOH HIHOMBI 600Umb 3d HOC
K020-/1. SBISIETCS HeMelKkas unuoma jmdn. an der Nase herumfiihren. CoMmHe-
BaThCS B TOM, YTO ATH WAWOMEI B IPUHIIUIIC SKBUBAICHTHEL, OBLIO ObI HECKOJIb-
KO CTPAHHO: OHH WICHTUYHBI 110 aKTyaJIbHOMY 3HAYCHUIO M 1O OOpa3HOU Co-
ctaBisolieil. Tem He MeHee, Kak OBLJIO TMOKa3aHO, BeIpakeHUe jmdn. an der
Nase herumfiihren MoXeT OBITh MEPEBENEHO HA PYCCKUU S3bIK C MOMOILBIO
HUIUOMEI 800UMb 3 HOC KO20-. NAJIEKO He BO BCeX ciydasx. [ mexcukorpa-
(a, 3aMHTEPECOBAHHOTO B MAaKCHMAalbHO TOYHOM ONHMCAHHU MaTepHaia, TaKue
CJIy4ad OKa3bIBAIOTCS MpoOJieMaTHYHBIMU. JIMOO MBI TpU3HAaeM, 4To jmdn. an
der Nase herumfiihren n 6o0ums 3a HOC K020-1. SKBUBAJICHTHBI, HO TOT/Ia HY>KHO
OOBSCHHUTD, TIOYEMY B Psiic KOHTEKCTOB «HOPMAIIBHBII» YKBUBAJICHT OKa3bIBa-
eTcs HenpueMyeMbiM. JIn0o MBI OTpHIIAeM, UTO MEXIY BBIPKECHUSIMU jmdn. an
der Nase herumfiihren 1 600ums 3a HOC K020-]. €CTh OTHOIIICHUE MEXbBSI3BIKO-
BOH DKBHBAJCHTHOCTH, W OPHUCHTHUPYEMCS HCKIIIOYUTEIFHO Ha IIEPEeBOJI KOH-
KPETHBIX KOHTEKCTOB, HO TAKO€ pEIICHHE NMPOTHBOPEYUT HMHTYHIUH. Bummumo,
COOTBETCTBYIOIIAsl CIIOBApHAasi CTAaThsl JOJDKHA COICPIKATh Pa3IHYHBIC SKBHUBA-
JICHTHI C O0BSICHEHUSIMU KOHTEKCTHBIX M CHTYaTUBHBIX YCIOBHI UX aJIEKBATHOTO
yHIoTpeOnIeHus..

INonsTHe (HYHKIMOHAIBFHOTO JKBHBAJICHTa OKA3bIBACTCSA OJHOBPEMEHHO MU
yKe, ¥ IIUpe MOHATHI (a) nepeBoayeckor U (0) CUCTEMHOM SKBUBaJICHTHOCTH.
OyHKIMOHATBHBIA JKBHBAJICHT YK€ MEPEBOAYECKOT0, TaK KaK HE BCE COOTBET-
CTBWS, HAlICHHBIC B TEKCTaX, MOTYT OBITh BKJIIOYCHHI B clioBapb. Ho oH u miu-
pe, Tak KaKk SKBUBAJICHTAMHU MOTYT MMOTEHIMAIBHO OBITH HE TOJIBKO TE€ U3 COOT-

20 «Parallel corpora of the languages being described can highlight the degree of syn-
tactic correlation between phrasemes with a given meaning in different languages, and
indicate to what extent phraseme correlations between the given languages are fixed or,
conversely, to what extent context-sensitive descriptive turns of phrase are employed.
(...) However, despite the advantages that new corpus-based methods afford, they do not
solve the most difficult lexicographic challenges; they are just a tool like any other»
[Lubensky, McShane 2007: 920].
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BETCTBHUIl, KOTOpPHIC pPEaJbHO BCTPETIINCH B HPOAHAIU3UPOBAHHBIX TEKCTaX.
Jlaxxe eciu «IOJHBIM 2KBUBAJIECHT» AAHHOM MIMOMBI HU pa3y HE BCTPETUIICS B
TEKCTE, ATO elle He 3HAYNT, YTO OH JOJDKEH OBITh BBIYCPKHYT U3 CIOBaps (3a
UCKJIIOYCHUEM TEX CIIy4aeB, KOT/Ia peub HJET O «IOKHBIX APY3bsIX MEPEBOIUH-
Ka», HO U OHH MOTYT OBITh BKIIIOUEHBI B IPEIYCMOTPEHHYIO IJISI 3TOTO 30HY
CJIOBApPHOM CTaThbH C COOTBETCTBYIOIIUM KOMMeEHTapuem). DOyHKIHOHATBHBIHN
SKBUBAJICHT IIHPE CHCTEMHOTO, TOCKOJIBKY UM MOXKET OBITh HE TOJBKO (hpaszeo-
noru3Mm L2, HO u mobas npyras JeKcUdecKas eMHMIA 3TOro s3bika. Ho oH u
yK€ CHCTEMHOT'0 SKBUBAJICHTA, TAK KAK «XOPOIINE» COOTBETCTBHS (M JaXKe TaK
Ha3BIBaCMbIC MHTEPHALMOHAIN3MBI) HE BCET/Ia COTJIACYIOTCS, KaK OBLIO IMOKa3a-
HO BBIIIE, II0 BCEM PEIICBAHTHBIM MapamMerpaM. OTO OOBSICHAETCS TEeM, UYTO
UIMOMBI TIPEACTABIIOT COOOH BechbMa CIOXKHBIE OOpa3OBaHUS B CEMaHTHYE-
CKOM U KOHIENTYaJbHOM OTHOIIEHWH. IImaH comepkaHus BCEX MOTHBHPOBAH-
HBIX WIMOM BKJIIOYAET /IBA YPOBHS: aKTyaJlbHOE (T. €. JIKCUKAIN30BaHHOE, KOH-
BEHI[MOHAIM3UPOBAHHOE) 3HAUEHHE U OOpa3HYI COCTAaBIISIOINIYIO, T. €. CEMaH-
THYECKYIO CTPYKTYpY, 3a(MKCHPOBAaHHYIO BO BHYTpeHHeH dopme. Kpome Toro,
UIMOMBI 9aCTO OOHAPYKUBAIOT CIEIU(PHICCKHEe KOMONHATOPHBIC OTPaHUYCHHUS
U HeTpeaCcKa3yeMble Iparmarnieckue ocodenHocTH. LllaHCHI, 9TO Bce 3TH mHa-
pametpsl coBmanyT B L1 u B L2, abcomorno MuanMansHs! (cp. Dobrovol’skij
1999a; Corpas Pastor 2004: 254; Schindler 2005: 43).

B cnoBapHOM OnmcaHMM B TAKHMX CIIydasx HCOOXOIMM IOAPOOHBINH KOMMEH-
Tapuil WK TOJIKOBAHUS COMOCTABIISIEMBIX €IMHULL; Cp., Hanpumep, [REDI 1995].

K menu BBIABIEHUS (PYHKIMOHANBHBIX SKBHBAICHTOB MOXKHO HATH ABYMSI
nyTssMu. JInOGo MCXOIHON TOYKON aHanm3a SBISIOTCS pa3iIMYHbIC TEKCTHI, U TO-
rza Mbl OTOMpaeM HeOpPCHUPOBAHHBIC, CTAHAAPTHBIE KOHTEKCTHI U CPABHUBACM
HOJTy4EHHBIC Pe3yIbTaThl ¢ HAIIUMHU NPEACTABICHUSIMU 00 ycTpoiicTBe (hpaseo-
JOTMYECKUX CUCTEM JAHHBIX SI3BIKOB, T. €. HAEM OT peyu K A3bIKy. Jpyroii myTh
IpeAroaraeT, YTo HCXOJHOH TOYKOH SBISICTCS COIIOCTAaBICHHE COOTBETCT-
BYIOITHX (PPa3eoIOTHUECKUX CHUCTEM, IIPUYEM 3TH JaHHBIC YTOUHSIOTCA B pe-
3yJbTaTe OOpaIleHHUs K ayTEeHTHYHBIM TEKCTaM, T. €. K peajlbHOMY yIoTpebie-
HHIO. B 3TOM cityuae HampaBiieHHe aHAIH3a — OT A3bIKa K peyu. OU4eBUIHO, UTO
JIBA BBIJCTSIEMBIX 3/IECh aCIeKTa SKBUBaJCHTHOCTH (a) U (0) — 3TO Kak ObI JiBE
CTOPOHBI OJTHOTO SIBJICHUS MJIH JBa CIIOCO0A ero U3y4YeHusl.

EnvHCTBEHHO BO3MOXHBIH CIOCO0 JOOHUTHCSA B ciioBape (DyHKIIMOHAIBHOM
SKBUBAJICHTHOCTH — 3TO COYETAHHE aHAJIM3a YCTpOICTBA (hpa3eoIOrnIecKux
CHCTEM COIOCTaBJISIEMBIX SI3BIKOB C aHAJIM30M OOJIBIIOTO KOIMUYECTBA TEKCTOB U
UX TIEPEBOJIOB, a TaKKe coyeTaHue [.2-3KBUBAJIEHTOB C OIMCAaHUEM YCIIOBUM UX
ynoTpeOneHust. TeXHMUECKH 3TOr0 MOXKHO OyAeT Zo0OUThCs, €CIIM — B COOTBET-
CTBHHU ¢ W3BeCTHBIM TpeOoBanueM JI. B. lllepOb1 — amst KakKaoi mapsl sS3bIKOB
paspabotats 4eThipe (ppa3eoqOrnuecKux CIoBaps.

OcHOBHas TeOpeTHIECKas 3a/aua COMOCTAaBUTEIBHON (ppa3eoIOTHH COCTOUT
B BEIpabOTKE OOIIMX MapaMeTpoOB, IO KOTOPBIM BBIPAKCHUS PA3IMYHBIX S3BIKOB
MOTYT OBITH OCMBICIIEHHO IIPOTHBOIIOCTABJICHBI, — MapaMeTpoB, IOJ00HBIX
TeM, KOTOpBIe O0CY)KIAal0TCsl B TAHHOM cTaThe. Takue mapamMeTpbl MOTYT OBITh
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BI)Ipa60TaHLI TOJIbKO Ha OCHOBC JCTAJILHOI'O0 aHa/In3a KOHKPECTHBIX UAUOM pas-
JIMYHBIX MTap A3BIKOB.
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D. 0. DOBROVOL’SKIJ

CONTRASTIVE PHRASEOLOGY:
CROSS-LINGUISTIC EQUIVALENCE AND TRANSLATION OF IDIOMS

The notion of cross-linguistic equivalence in the field of phraseology can be defined
in two different ways. One way is to look for translations of a given idiom in authentic
texts, for instance, in parallel corpora. Another way is to compare phraseological systems
of languages under consideration. In both approaches cross-linguistic equivalents can be
found. They are, of course, not absolutely parallel and display equivalence only in cer-
tain respects. So they have rather to be labeled near-equivalents.

What is ultimately to be desired [stet] in both the theory of phraseology and practi-
cally oriented research is what is termed functional equivalence. Functional equivalents
are counterparts which can be used in the same concrete situations without any informa-
tional loss. Functional equivalents have to be fixed in an ideal bilingual dictionary of idi-
oms of the languages L1 and L2. To find them out we have to simultaneously go two
ways: from text to language system (as typical of investigating translational equivalents)
and from language system to text (as typical of discussing the so-called systematic
equivalents). Not all systematic equivalents can function as counterparts in authentic
textsand, on the other hand, not all translational equivalents can be included in the dic-
tionary as parallels suitable for using in neutral contexts.



246 J.0. JobpoBonbckuii

Not all correlating idioms of L1 and L2 turn out to be functional equivalents. Often
one-word lexical items or collocations meet the criterion of functional equivalence better
that a pseudo-equivalent idiom. Functional equivalents can be discovered only through
the thorough linguistic analysis using all available data sources: dictionaries, corpora
(both monolingual and parallel), surveys, or research results achieved by other linguists.

Keywords: contrastive phraseology, idiom, cross-linguistic equivalence, types of
equivalence, translational equivalence, systematic equivalence, functional equivalence,
bilingual lexicography.



